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oo [IOBPO NMOXAJIOBATD!

Mebl no3gpaensiem Bac ¢ nokynkon 1 gobpo noxanosatb B ceMbto Stiga! Kaxxgasi mawumHa ns
HOMeHKNaTypbl NPOAYKLMKM OT mpMbl Stiga paccunTaHa Ha ANUTENbHYIO U HEMPEB30MAEHHYIO
paboTy. Mbl yBepeHbl, 4To Balua malumHa cTaHeT 4acTblo Hallen CeMbW Ha MHOTO feT B
Gyaywem.

PYKOBOLCTBA

Mepen Hauyanom paboTbl C MaLLUMHON UK ee
o6cnyxnBaHneM, BHUMaTENMbHO U MOMHOCTHIO
NpoYTUTE PYKOBOACTBA, KOTOPbIE
npunaratoTcs kK MalwmnHe. OHM copepxaTt
WHCTPYKLMM N0 TeXHWUKe 6e30nacHoCTH

1 BaXkHYyt0 MHopMaumio 06 opraHax
ynpasneHnsa mMallnHON.

[Ons asuraTens Ha AaHHOW MalluHe
npegHa3HavyeHo oTAenbHOe PyKOBOACTBO.
CMoTpuTE pyKOBOACTBO NO 3KCMyaTauum
ABuratens kacatenbHO pekoMeHgauum

no obcnyxueaHuio asuratens. Mpu
HeobxoaumocTu, obpallantech

K NPOU3BOAMTENIO ABUraTens 3a
[OMNOMHUTENbHBIM 3K3EMMIISIPOM 3TOr0
pyKOBOACTBA.

Baw gunep gomkeH NpocMoOTPETb BaXHYHO
nHOopMaLMI0 B HACTOSILLEM PYKOBOACTBE
BMecTe ¢ Bamu nepeg nnv npu noctaeke aTow
MaLUMHbl. Bbl 0683aHbI NPOYECTb U NOHATL
BCE Mepbl NPeAOCTOPOXKHOCTU N UHCTPYKLUMN
no TexHuke 6e30MacHOCTU, KOTopble
coaepxartcs B pykooacteax. Ecnv Bam yto-
nnbo He NOHSATHO, UnKn ecnn y Bac Bo3aHukatoT
3aTpyAHEHUS MPU BbINOMTHEHUM 3TUX
WHCTPYKLUMIA, TO obpallaniTech, noxanyicra,
3a MOMOLLbIO K CBOEMY Aunepy OT (hupmbl
Stiga. [ins onpegeneHnsi MeCTOHaxoX4eHNst
Gnvkanwero k Bam gunepa ot cmpmebl Stiga,
noceTuTe, NoXarnymncra, Haw cant: stiga.com.

OTKIIOHEHME NPETEH3UN

dupma Stiga octasnsieT 3a coboit npaBo Ha
npekpaLleHne Npou3BOACTBa, BHECEHNE
U3MeHeHW 1 fobaBneHus
YCOBEpLUEHCTBOBaHUIA B CBOW U3AENUs B
no6oe Bpemsi 6e3 ny6rnMYHoOro yBeomneHust
unu obszaTenscTB. ONUCaHUS Y TEXHUYECKUE
[OaHHble, KOTopble COAepXKaTcs B HACTosALWEM
pykoBoAcCTBe, bbinu AeNCTBUTENbHbIE HA
MOMeHT nybnukauun. OnuceiBaemoe B
HacTosiLLeM pyKoBOACTBE 060pyaoBaHue
MOXET MOCTaBMATLCS MO XeNaHuo
nokynartensi. HekoTopble unnocrpaumm
MoryT 6bITb HENPUMEHUMBI K Baluen malimHe.
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TEXHUKA
BE3OMNACHOCTU

MpouTtnTe 3TV NpaBuUna TEXHUKA
6e30nacHOCTU 1 BbINOSHAWTE UX MOSHOCTbIO.
HecobntogeHue atux npaBun MoxeTt
NpPUBECTU K NOTepe ynpaBneHns Hazg
MAaLLWHON, K CMEPTU UMK TSHKENON TpaBMe
ansa Bac vnu okpyxarowwmx nogen, unu

K MaTepuanbHoMy yLepby nnm
NOBPEXAEHUIO MALLUMHBI.

NMPAKTUYECKHME MEPbI
N 3AKOHbI

O6blyHbIE B MpakTU4yeckon paborte

1 0bLLenpuHATLIE NPEAOCTOPOXHOCTH

no 6esonacHow pabote. O3HaKOMbTECH

C NpaBuamm 1 3aKkOHaMu, KOTopble
npumMeHnMbl B Baluem pervioHe.

Bceraa pykoBoACTBYMTECH NPaKTUHECKUMM
[eicTBUSIMU, KOTOpble ONucaHbl fanee

B HacTOSLLEM PYKOBOACTBE.

HEOBXOAUMASA NOArOTOBKA
OMNEPATOPA

MpoyTtnTe N ocmbIcnUTE
PYKOBOZACTBO Monb3oBaTens
1 HaKIewrkn Ha kopnyce
MaLUWHbl. 3Ta nHdopmaLms
npegHasHadveHa ans Bawew
6e30nacHOCTU 1 Hagnexallero
npumeHeHus Baluero obopynoBaHust.
HeBbInonHeHne aTux NHCTPYKLMIA 1
npeaynpexaeHnin MOXeT CTaTb MPUYMHON
CMepTenbHOro Cry4as Unn cepbesHown
TpaBMmbl. Ecnin Bel npuobpenu ato usgenve
y Aunepa komnaHum Stiga, To aunep Moxer
npegocTaButb Bam kypc o0byyeHus.

O3HaKkoMbTeCb CaMy U 03HAKOMbTE fobbIX
OpYrux onepaTopoB CO BCe opraHamu
ynpasrneHusi u 6e3onacHbIM UCNONb30BaHUEM
OYHKUMIA 3TON MaLLmvHbI. Ecnn Bbl
apeHayeTe, ciaeTe B apeHay v npogaeTte 310
nsgenve apyruM nonb3oBartensm, To
cHabauTe ero BceMu pykoBOACTBaAMM.

He ncnonb3yiTte 310 000pPYyAOBaHNE, ecnm
rocrne nNpoYTEeHMs PyKoBOACTBA oneparopa

1 HaKIeek Ha Kopryce MalluuHbl, y Bac
BO3HWKNW Kakune-nnbo Bonpockl no
6e30MacHOMY NPUMEHEHWIO 3TOMO U3AENUS.

NPEAYNPEXOEHUE:
OCTEPEFAUTECbH TPABM.
OTa MallvHa Ans cKallvBaHUs
TpaBbl cnocobHa amnyTMpoBaThb
PYKM 1 HOTK, @ Takxe
oTbpacbiBaTb NpeaMeThl.
HecobntogeHue MHCTpyKuni
no TexHuke 6e3onacHocTy,
yKa3aHHbIX B PyKOBOACTBaxX
Mo aKCnnyaTauny Unu Ha
Haknemnkax MoxeT cTaTb
NPUYMHOW Cepbe3HOW TPaBMbl
Unu gaxe cMepTy.

A

CcumMBOI1 HAMMOMUHAHUA
O TEXHUKE BE3ONACHOCTU

370 siBNSIETCA CUMBOSIOM
HaNnOMMHaHWSA O TEXHUKE
6e3onacHocTu. OH O03Ha4aeT:

A

¢ BHUMAHME!

e J3TO KACAETCA
BALLEU NNYHOU
BE3OMACHOCTU!

Korga Bbl BUaMTE 3T0T

CUMBOIT, TO:

* BYObTE OCTOPOXHbl!
+ BbINOMHANTE

WHCTPYKLMIO!

CUIrHAJNbHbIE CITOBA

YKasaHHble BbliLLE NpeaynpeauTenbHbie
CMMBOIbI U MPUBEAEHHBIE HUXE CUTHAmbHbIE
CroBa UCMOMb3YITCS Ha HaKNenkax u

B HacTosiLLeM pykoBofcTee. Heobxoammo
NpoYnTaTh U YCBOUTb BCE UHCTPYKLIMM

Mo TexHuKe 6esonacHoCTy.

1. OnacHocTb

OMACHOCTb: YkasblBaeT Ha
HEMNOCPEOCTBEHHO
MPO3ALYHO CUTYALMIO!
Ecnu ee He n3bexarb, ToO OHa
MPUBELET k cmepTenbHOMY
CriyYato Unu TsKernou TpaBme.

A

2. MpepynpexaeHue

NMPEAYNPEXOEHMUE:
YkasblBaeT Ha
MOTEHUWMAIIBHO OMACHYHO
CUTYAUUIKO! Ecnn ee He
n3bexartb, To oHa MOXET
MPUBECTW k cmepTenbHOMY

A

Crnyyato Unm TsKernow TpaBme.
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3. OcTOopOXKHO

OCTOPOXHO: YkasblBaeT Ha
NOTEHUMANBHO ONACHYIO
CUTYALMIKO! Ecnn ee He
n3bexatb, To oHa MOXET
MPUBECTMW k nerkon unu
cpenHen TpaBMe. ATOT CUMBOS
MOXET TaKxe UCMonb30BaTbCA
B KayecTBe npeaynpexaeHus

B Crnyyae HecobniogeHns
TEXHWKM Ge30nacHoOCTK.

4. 3amevaHue

3AMEYAHME: YkasbiBaeT Ha nHgopmaumto
Unu OENCTBUS, KOTOPbIE CYMTaKOTCS
BaXXHbIMU, HO He CBA3aHbl C OMACHOCTbIO.
HecobntogeHue aton MHDOPMaLN MOXET
NpuBECTU K MaTepuarnsHoMy yLiepby.

5. BaxHo

BAXHO: Yka3biBaeT Ha CnpaBoOYHyO
nHpopmaumio obLiero xapaktepa, kotopas
3acnyxuBaeT 0co60ro BHUMaHusI.

HAKIEWKN NO TEXHUKE
BE3OMNMACHOCTHU

Haknenkn no TexHuke 6esonacHocTu

Ha Bawew malumHe aABnsOTCS BU3yanbHbIMU
HaMOMWHAHMAMM O BaXKHOW MHGOpMaLK

no TexHuKe 6e30nacHOCTU, NpUBEAEHHON

B HacTosILLEeM pykoBoacTBe. Bce coobLueHns
Ha Bawen maluvHe AomkHbl ObITh
MOMHOCTbIO YCBOEHbI U TLLATEeNbHO
BbINONHATLCA. [NOSICHEHMS K HaKNekam

no TexHuke GesonacHocTu Ha Bawen
MalUVHe NPUBOOSATCS HUKE.

BCEIA 3ameHsaNTe OTCYTCTBYOLLMNE UNN
NOBPEeXAEHHbIe HAaKNenkn No TeXHWKe
6e3onacHocTn. KatanoxHble Homepa
3anacHbIX Hakneek CMOTpuTe B kaTanore
3anyacrten ans Bawen mawuHbl, koTOpble
Bbl MOXeTe 3aka3aTb y cBOEro gunepa.

Cwmotpute Puc. 1 KacaTenbHO pacnonoxeHus
HaKrieek rno TexHuke 6e3onacHoCTu.
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MecTa pacnonoxeHus Hakneek No TeXHUKe 6e3onacHocTuH

Puc. 1
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OnucaHuns K HaknemkKam nNo TexHuke
6e3onacHocTH

1. ONACHOCTb!

&

OnacHocTb Bbibpoca -
HWKOTOA He
aKcnnyaTupynTe MalumHy
6e3 BbInyckHOro xenoba
B paboyem nonoxeHuu.
OT16pacbiBaeMble
npeameTbl MOryT CTaTb
NPUYNHOW MOMnyYeHns
TPaBMbl U NPUYUHEHNS
MaTepuanbHoro yuiepba.

3anpeLaertcsi
3KCMnyaTMpoBaTb
rasoHOKOCMIIKY, ecriv
BCE 3alUUTHbIE
npucnocobnexus He

SAMNPELLAETCHA BcTaBaTh
Unn onupaTbCa Ha Takue
yyacTku.

= yYCTaHOBMEHb! B paboyeM
MONOXEHUH, UMK €CIn
MELLKOHAMNOMHUTENb
He 3aKpenneH.
2. ONACHOCTb!

OnacHocTb Bbibpoca -
HWKOTOA He
ocyllecTBnanTe BbIbpoc
HenocpeACcTBEHHO B
HanpasneHuu nogew,
[OMALLHUX XMBOTHbIX
UM MmyLLecTBa.
OT6pacbiBaeMble
npeameTbl MOryT CTaTb
NPUYMHOW NONyYeHnst
TPaBMbl MW NPUYNHEHNS
MaTepuansHoro yuiepba.

OnacHoCTb amnyTauum -
HWKOIOA He
NOACOBLIBANTE PYKU UK
Horu noA nnatdopmy 1nu
BHYTPb 30H C 3aLUUTHbIM
orpaxgeHuem.

Mepen Havanom
CepBUCHOro 06CnyXMBaHNUs
UNY PerynupoBky MaLlWHbI,
crneayeTt BbIKIOYUTb
OBuraTenb, BbIHYTb KIOY U
npoynTaTh PyKOBOACTBO.

He ponyckaiiTe
npuénmkeHus aeten

1 MOCTOPOHHUX NULL K
paboTatoLLen MmalumHe.

Bcerga pgepxute Horm

1 PYKV Ha yaoaneHuu ot
BCEX BpaLLaroLmnxcs unm
NOABWXHbBIX YacTen.

3. ONACHOCTb!

3.2 OnacHocTb BbIbpoca

OMNACHOCTb!

BHumatensHo
03HaKoOMbLTEeCb

C PyKOBOACTBOM
nonb3oBatens nepeg
aKcnnyaTauunern mallunHbl.

Bo nsbexanne

OMacHOCTM amnyTaLumu,
SAMNPELLAETCHA pepxatb
pYKu BONU3u BpaLLaoLLmnxes
HOXeMN.

Bo nsbexanue
OMacHOCTM aMmnyTaumu,
SAMPELLAETCA knactb
PYKU BONM3M OBUXKYLLMXCS
peMHeNn.

Lepxute pyku Bganu
OT BpaLLaloLLmMXca unu
NOABMXHbIX YacTen.

[MpoBepsanTe ycTaHOBKY
BCEX 3aLUUTHbIX
orpakaeHuii 1 LUTKOB.

OnacHocTb BbliGpoca —
HWKOTOA He
ocyLlecTBnanTe BbIbpoc
HernocpeacTBeHHO B
HanpaBsneHuu nogen,
OOMALUHUX XMBOTHBIX
Unu nMyliecTBsa.
OT6packiBaemble
npeaMeTbl MOTyT cTaTb
NPUYNHON NOMYyYEeHNs
TpaBMbl UNWN NPUYNHEHUS
mMaTepuanbHoro yuiepba.

RU-5



3anpellaetcs
aKcnnyaTuposaTtb
ra3oHOKOCWIIKY, eCnu Bce
3alMTHble Npucnocobnexus
He yCTaHOBMNEHbI B paboyem
MOMNOXEHUW, UNn ecnu
MeLLKOHaNonHUTenb He
3aKpenseH.

He ponyckante
npubnmkeHus aeten

1N MOCTOPOHHUX NNLL K
paboTatoLen malimHe.

3.3 OnacHocTb onNpoKuabIBaHUs

ll[

W3beraiite BO3HUKHOBEHWSI
CUTyauui C OMacHOCTbIO
ONpOoKUAbIBaHMS.

SAMNPELLAETCA paboTtatb
Ha CKMoHax C yrnom
bonee 15°.

SAMPELLAETCA pabotatb
Ha CKIOHax C yriom
6onee 15°.

3.4 OnacHoCTH NpU CEPBUCHOM

ob6cnyxuBaHum

Mepen cepBUCHbIM
obcnyxmBaHnem MalUuHBbl,
crepyert BbINONHUTb
yKa3aHHble HUXe AeNCTBUS:

BHumatensHo
03HaKOMbTECH

C PYKOBOACTBOM
nonb3oBarens

nepes cepBUCHbIM
obcnyxuBaHvem nnm
pPerynmpoBKON MaLLVHBbI.

BKnoYMTE CTOSIHOYHbIN
TOpMO3.

ycunusa

W3BnekuTe Kntoy 3axuraHns
1 oTCoeanHUTE CBeYy nepes
CepPBUCHbBIM
obcnyxuBaHvem unm
perynvpoBKOW MaLLUHBbI.

3.5 OnacHocTb HaxogswmMMes
no6nusocTu nOaAM

3AMPELLIAETCA
3KCNMyaTMpoBaTh MalUKHy B
NPUCYTCTBAU NMOCTOPOHHWX.

SAMPELLIAETCA
nepeso3Ka Nnaccaxupos.

OcmaTpuBanTechb BO BpeMs
aKcnnyaTauuy MatluvHbl
Ha obpaTHOM xoay.

3.6 OnacHocTb NnoTepu TAroBoro

B cnyyae notepu
TArOBOrO yCunusi, cregyet
BbINOMHUTb YKa3aHHble
HUXe OeNCcTBUSA:

OTKMOYMTE MEXAHU3M
oTbopa MOLLHOCTH.

MeganeHHo aBurantech
BHW3 MO CKITOHY.

HE OOMYCKAETCA
nornbITKa NOBEPHYTb
UMK YCKOPUTBLCS.
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BCEIOA gepxute pyku
1 HOTW Ha yaaneHuun ot
BbINYCKHOTO Xenoba.

5. TOPAYUE OETANN!

SAMPELLAETCA
npukacaTbcs K fetansim,
KOTOpble HarpeBatoTCs nNpu
pabote mawwwmHbl. BCETOA
faBanTe getansiM ocTbiTb.

6. BPALLAIOLLUECA OETANN!

OCTEPEFAVTECH

e 0’4{, TPABM. Haxogutech

Ha yaaneHum ot
BpaLlarowmnxca ,El,eTaJ'IeVI.

7

7. ONACHOCTb!

OMNACHOCTb!

KypuTb BocnpeLyaetcs.

@ >

BAXHO:

HE OOMYCKAETCHA
nepenosiHeHue.
3anonHanTe TONNMBHbIN
6akK 4O YPOBHS HMXE
HanVMBHOW rOPrIOBUHbI.

NPEOQYNPEXOEHUE: MNMepenonHexne
MOXeT CTaTb NPUYNHON Cepbe3HbIX
NOBPEXAEHWIN NCMapUTENbHON cUcTeMbI!

MAX. FILL

[t;

HWKOTIOA He 3anonHsanTe TONNMBHbIN
6ak npv paboTatoem apurartene, unu
KOrZla OH eLllle He OCTbIM, UK Koraa
MaLlVHa HaXOAUTCS BHYTPU MOMELLEHUS.
HWKOI'OA He nepenonHsinTe
TOMNUBHBIV Bak.

HagexHo yctaHoBUTE 06paTHO KPbILLIKY
HannBHOW roprnoBuHbI, U BbITPUTE
NponMTOe TONMBO.

8. ONACHOCTb!

Bo nsbexaHune onacHocTtu
amnyTauum, He gepxuTe
PYKU BONM3K OBUXKYLLMXCS
peMHeNn.

A5

€3

[epxute pyku Baanum ot
BpaLLatoLLMXCH UIn
NOABWKHbIX YacTen.

NMPABUIA NO TEXHUKE
BE3OMNACHOCTHU
MpviBeAEHHbIE HUXKE UHCTPYKLMU MO TEXHUKE

6e3onacHOCTM ocHoBaHbI Ha cTaHdapTax ISO
5395, oencTBYOLMX HA MOMEHT U3TOTOBMEHUS.

OGyueHue

Mpexae Yyem 3anyckaTb MalluMHy, criefyet
npounTaTh, MOHATL U CriefoBaTh BCeM
VHCTPYKUMSIM, MPUBELEHHBIM B HaKnenkax
Ha MallvHe 1 B pykoBoacTBe(ax).

Mepep Ha4yanom paboTbl cnegyet
ybeaoutbes, 4to paboyas 3oHa cBobogHa
OT HabnoaaTenen 1 JOMaLIHUX XUBOTHBbIX.
Heobxoanmo BbIkNOYaTh ABUraTerb,

€Cnn KTO-NMB0 3axoauT B 30HY NPOBEAEeHUs
paboThbl.

HeHapnexatuee npyMeHeHve CMIOBOro

obopyaoBaHNsA MOXET CTaTb MPUYNHON

CMEpPTU UK TSHXKENON TpaBMbl onepaTopa

unu HabniopaTens.

CnepyeT 3HaTh:

» Kak pabotatoT BCe opraHbl yrnpaBneHus

+ ®yHKUMM BCex OpraHoB ynpaBneHus

+ Kak OCTAHOBUTb mawumnHy B
9KCTPEHHOW CUTyauumn

+ XapakTepuCTWK1M TOPMO30B U PyneBoro
ynpaeneHus

+ Pagunycbl noBopoTa v 3a30psbl

Ecnu onepatop vnu mexaHuK He B

COCTOSIHUM MPOYNTaTb HacTosLLee

PYKOBOACTBO, TO Brnagenew, ob6s3aH

0BBACHNUTL UM ero copepxaHue.

BCETIA oGyyaiTe He UMetoLLMX onbiTa
onepaTopoB, U TpebyWTe OT HUX NPOYTEHUSI
1 NOHUMaHUS codepXKaHusl BCex pyKoBOACTB
1 HaKrneek.




Paspeluaiite TOMbKO OTBETCTBEHHbIM
B3POCIIbIM, KOTOPbIE O3HAKOMIEHbI C
WHCTPYKUMSMM, paboTaTh C 3TON MaLUMHOM.

Tonbko onepaTop HECET OTBETCTBEHHOCTb
3a HecYacTHbIE Criyyan U MOXeT
npenoTepaTMTb TPaBMbl UM MaTepUanbHbI
yuwiepb, kak ons cebst nIu4Ho, Tak 1 Ans
OpYyrvx nrogen unm nx cobCTBEHHOCTU.

MposiBnaTe MakcUManbHYy OCTOPOXHOCTb
npu NOAXOAE K rIyXvM NOBOPOTaM, KycTam,
fAepeBbsM Unu Apyrum obbekTam, KoTopble
MoryT Bam 3acnoHunTb BUAMMOCTb pebeHka.

YoepxvBanTe geten Ha yoaneHuu

OT 30HbI CKaLLUMBaHWs!, ¥ NOA NOCTOSHHLIM
HabnoaeHeM OTBETCTBEHHOIO B3POCHOrO,
a He camoro onepaTopa.

BospacT onepatopa

HE NO3BONAWTE getsim mnagLue
18 net pabotatb C Mo6bLIM CUNOBbLIM
o60opyaoBaHNeM; IKCMNyaTUPyEMbIM
Ha OTKPLITOM BO34yXe.

CpeacTBa nHAMBUAYanbHOMU
3aWmnThbI

MecTHble npaBuna MoryT orpaHUiMBaTh
BO3pacT oneparopa.

SAMNPELLAETCA HocuTb cBOGOAHO
obrneratoLLyro 0AeXay U BeNUpHble
yKpaLleHUs, 1 NoABsi3biBaiiTe BONOCH,
KOTOpble MOTyT BbITb 3aXBayeHbl
BpaLLaoWmuMmnca AeTansimu.

[aHHble CBMOETENLCTBYIOT O TOM, YTO
onepartopsbl B Bo3pacTte 60 net u ctapLue
COCTaBMSAOT rpynmny, Yalle BCEro
nonyyatoLLyto TpaBMbl, CBA3aHHble

C KOCWMKOW, yNpaBnsiemMon nayLimm

c3aau onepaTopom.

OTu onepaTopbl AOMKHbI OLEHNBATb CBOH
CMocoBHOCTb YyNpaBnATb €340BON KOCUITKON
6e3onacHbIM 06pa3om, 4Tobbl o6e3onacuTb
cebs 1 Apyrux nNuL OT CepbE3HbIX TENECHbLIX
noBpexaeHunn.

CnepnyeT HOCUTb COOTBETCTBYIOLLYYIO
BEPXHIOK OfEXAY.

HWKOIA He HocuTe OTKpbITbIE cCaHAanuu
WK NapycuHoBble Tydnu Bo Bpemsi paboTol.
HeobxoanMo HOCUTb NOAXOASILLYIO
3aLLMTHYIO SKUMMPOBKY, 3aLLMTHbIE NepYaTKu
1 3aLUMTHY0 00YBb.

Heobxoanmo HOCKTL cneunanbHyo
00yBb A5l COXPaHEHUS YyCTONYNBOCTM
Ha CKOINb3KUX MOBEPXHOCTSIX.

Oetn

HecuacTHble crnyyan MOryT NPOU3onATH,
ecnu onepartop He npegynpexaaet
npucyTcTeue geten. leten 4acto
npvenekaer paboTbl MalUNHbLI U AEACTBUS
no ckawmsaHuo. HUKOIOA He
npegnonaranTe, YTo AeTn 6yayT ocTaBaTbCst
Tam, rae Bbl ux Bugenu B nocnegHuii pas.

BCEIA HocuTe 3alMTHbIE O4KU U
3BYKO3aLUMTHbIE HaYLUHWUKX Npu paboTe
C MaLLWHOW.

MNepen Hauyanom pa6oTbl

MpoBepsiiTe 3aTsHKKy BCex raek n 6onTos,
4YTO6bI BbITH YBEPEHHBLIM B 6€30NacHOM
paboyemM CoCTOsiHUM 0BOPYAOBaHUS.

ByabTe BHUMATESbHbI U BbIKMOYaniTe
MalLLWHY, ecrin pebeHoK BXOANT
B pabouyto 30Hy.

O6GcnyxuBanTe malumHy, YTobbl cobniogatb
rpacgvK BbINOMHEHNS TEXHUYECKOrO
obCnyxmBaHus.

Mepes v BO BpEMSI ABUXKEHUS 3aAHUM
XO[OM, CMOTPUTE Ha3ad U BHU3 4N
06HapyXeHWs1 ManeHbKUX SeTen.

OuuwaiTe MaLLUWHY OT TpaBbl U COpa,
0COGEHHO BOKPYr MMyLIMTENs U ABuraTens,
AN NPeAoTBpaLLeHNsl BO3MOXHOCTH
BO3ropaHusi.

HWKOIOA He kaTaliTe geteit Ha MallnHe,
[Oaxe npuv OTKIIOUYEHHOM BpaLleHnn
Hoxa(en). OHM MOryT ynacTb 1 NOMy4nTb
cepbe3Hble TPaBMbl U BMeLLaThCs

B 6e3onacHyto paboTy MalUUHbI.

[eTn, KoTopbiM BbINO NO3BONEHO
NpoKaTUTLCS paHee, MOTyT HEOXWUAAHHO
NOSIBUTLCS B 30HE CKALUMBaHWS ANs1
cneaytoLel noe3aku n bbiTb 3aaaBneHbl
U ONPOKUHYTbI MALLMHOMN.

PerynsipHo npoBepsiiite paboty
CTOsIHOYHOrO TopMo3a. [Mpu
HeoBXOAMMOCTH, BbINOMHUTE PeryrnmpoBKy
1 obcnyxmBaHue.

HWKOI'OA He no3sonsinTe AeTsiM yNpaBnsiTb
MaLIVHON.

Mepen KaxabiM NCNONb30BaHNEM MaLLUHBI,
npoBepbTe criegyloLlee: OTCYTCTBytOLME
UN1 NOBPEXAEHHbIe HaKMNEeWKN N KOXYXH,
NpaBUNbLHOCTb paboTbl NPpeaoXpaHUTENbHOW
BNOKMPOBOYHON CUCTEMbI U YXYALLEHNe
paboTbl TpaBocobupaTenen.

Mpu HeobxoaMMOCTH, BbINONHUTE 3aMeHyY
UMN PEMOHT.
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MpoBepsanTe Hagnexallee
PYHKUMOHUPOBAHWE NPeaoXpaHUTENbHOWM
GnokupoBoyYHon cuctembl. SAMNMPEWAETCA
3KCNyaTMpOBaTh MaLUWHY, eCrnu
npefoxpaHuTenbHasi briokMpoBoYHasi
cvcTema NoBpexaeHa Unm He
PYHKLUNOHMPYET.

SAMNPELLAETCA akcnnyatupoBaTb
MaLLUuHy, korga Bbl uyBcTBYETE CEbs
ycTanbIM, 60MbHbIM UMK HaxoaWTeCk Noj
BO3[eiCTB1EM anKkorons unm
neKkapcTBEeHHbIX NpenaparTos.

HauuHaiite paboTy mallunHbl U ynpaenante
MaLLVHOWN TOMbKO HAXOAsACh Ha CUAEHbE
onepatopa. Pblyarv pyneBoro ynpasneHus
OOIMKHbI HAXOAUTLCS B HENTPanbHOM
MONOXEHUN, MexaHn3M oTbopa MOLLHOCTK
[OMKeH ObITb OTKMIOYEH, 8 CTOSIHOYHbIV
TOPMO3 3a4e1CTBOBaH Npu 3anycke
nBurarensi.

SAMNPELLAETCA HaxoxaeHue pyk unu Hor
BONU3M BpaLLaloLWmnxcs getanen unm nog
MalunHon. Becerga Haxogutech B yaaneHum
OT BbIMYCKHOMO OTBEPCTUSI.

SAMNPELLAETCA npukacatbcsi K ropsumm
petanam. Jante getansim oCTbiTb.

HWKOIOA He BMelLnBanTeCh B
npegycMoTpeHHoe PyHKLMOHMPOBaHWe
3alUMTHOrO YCTPOWMCTBA UIN HE CHIDKaWTe
CTeneHb 3awwuThl, obecnevnBaembiii
3alUWTHBIM YCTPONCTBOM. PerynsapHo
npoBepsAnTe UX Haanexatlyto pabory.

SAMNPELLAETCA akcnnyaTupoBaTb MalLMHy
6e3 ycTaHOBMEHHOro n paboTocnocobHOro
TpaBocobupartens, 3awnTHOro yCTPoMUCTBa
BblIGpOCa Unu Apyrux NpeaoxXpaHnTEnbHbIX
YCTPOWCTB.

BCETIA gepXxuTe pyku 1 HOTM Ha yaaneHum
OT NMtoBbIX TOYEK 3aLLEMITEHMS.

OuwnLaiiTe MaLLVHY OT CKOMNMEHUs Tpassbl,
NNCTbEB WK OpPYyroro mycopa. Beitupante
nponvToe Macno unu Tonnueo, 1 yaananre
no6oN NPONUTaHHBIA TOMSIMBOM COP.

M3berariTe CkONb3KMX MOBEPXHOCTEN.
BCEITA npvHumaiite ycTonumsoe
MONIOXXEHUE OISt HOT.

HWKOIJA He nepeBo3nTe NaccaXupos.

AkcnnyaTtauusa

Mepen Havyanom paboTtbl ybeamtech, 4TO

B pabouyeln 30He OTCYTCTBYIOT Habnogatenu.
HeobxoanMo BbIKMOYaThb ABUraTenb, ecnm
KTO-NMBO 3axoAuT B 30HY NpoBeaeHUs
paboThbl.

HWKOI'JA He HanpaBnsinTe BbIGpoC
MaTepwvarna B CTOPOHy ntoaen. Msberaiite
BblIbpoCca MaTepuana B HarnpasneHum
CTeHbl unu npensaTcTeus. Matepuan
MOXET PEKOLLETUPOBATL B HAaNpaBneHun
onepatopa. OcTaHaBnuBanTe BpaLleHve
HOXa(en) Npu nepecevYeHnn rpaBUAHbLIX
NOKPbITUNA.

HWKOIOA He akcnnyatupyniTte MalumHy
B 3aKpbITOW MIN MII0OXO NPOBETPMBAEMOM
30He.

BCEIOA nogaepxvBanTe MallnHy
B 6e3onacHom paboyeM COCTOSIHUN.
MoBpexaeHHbIN NN N3HOLLEHHbIN
rMyLIMTENlb MOXET CTaTb NPUYUHOWA
noxapa unu B3pbIiBa.

HWKOIA He 3ageicTByiTE MEXaHN3M
oT6opa MOLLHOCTU, ECIY HABECHOE
npucnocobnexune, BKOYas HOXM
ra3oHOKOCUIIKU, HE UCTOMNb3YeTCs.
BCETA oTkntovaiiTe nogaqy MOLLHOCTH
Ha HaBecHoe npucnocobrneHne, Koraa oHo
aKTMBHO He UCMonb3yeTcs, Hanpumep,
npu NepemMeLLeHUn Unv nepecedeHnm
NOAbE3AHbIX AOPOXKEK.

3710 usgenve obopynoBaHoO TUNOM
OBUraTtensi BHyTPEHHEro CropaHusi.
SAMPELLAETCA akcnnyatupoBaTb
MaLlVHY Ha yJacTkax unu s6nuau
y4yacTKoB, KOTopble He 06paboTaHbl,
MOKPbITHI JIECOM UINW KyCTapHUKaMMu,
€Cnu TONbKO BbIXMOMHas cuctema

He cHabxeHa uckporacutenem,
OTBEYalLLMM NPUMEHUMbBIM MECTHbIM
UV roCyJapCTBEHHbIM 3aKOHOAATENbHbIM
aktaMm. UckporacuTenb, ecnun TakoBown
UCMONb3YeTCsl, AOMKEH NOAAEPKMBATLCS
onepaTtopom B Haanexallem paboyem
COCTOSIHUN.

Mepen TeM, kak MOKMHYTb MECTO OrnepaTopa,
BCEIOA otkntovaiite MexaHu3m otbopa
MOLLHOCTU, OCTaHaBNMBakTe MalUnHy U
nBuraTternb, BbIHUMaNTe KoY, BKItoYanTe
CTOSIHOYHbI TOPMO3 U faiTe OCTaHOBUTLCS
OBWXYLLMMCS YacTsiM.

HWKOIJA He Bknovante mexaHu3m otbopa
MOLLIHOCTM NPU NOAHUMAHUN HABECHOIO
npucnocobneHns, BKIYas HOXK
ra3oHOKOCUIKM, UMW KOT4a HaBeCHoe
npucnocobneHne HaxoanTCs B NOAHATOM
MOMNOXeHUN.

KoHTponupyiiTe HaxoxaeHWe Ha cBoeM
MecTe 1 Hagnexallee yHKLMOHUpOBaHue
npeAoXpaHUTENbHBIX NN 3aLLUTHBIX
yctpowncts. HUKOIOA He moaudmumpyiite
UNn He yaansanTe 3aliMTHbIE YCTPOWCTBA.
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SAMNPELLAETCA ckawmBaHue ¢
OBWKEHVEM Ha3afl, eCru TOMbKO 3TO He
aBnsieTcs abcontoTHO HeoBXoAMMBIM.
[o Havana 1 Bo BPeMs1 ABVKEHNS

B obpaTHOM HanpaBneHun, cnegyeT
BCEIOA cmoTpeTb BHU3 U Ha3aa.

MpoBepsiiTe oTcyTCcTBUE CNabbix MecT

Ha naHgycax, pamnax unm HacTunax.
W3beraiite HepPOBHbIX paboymx NnoLagok
1 TPYOHOMPOXOAUMBIX MeCT. [oCTOsAHHO
ocTeperanTech CKpbITbIX OMAaCHbIX MecT
WM JOPOXKHOTO ABWKEHUS.

lMepen cHATMEM TpaBocobuparens nnm
NPOYMCTKOW 3aCOPEeHHOro xenoba,
OCTaHOBUTE ABUraTenb.

CHuxawnTe CKOpOoCTb Nepes pasBopoOTOM.

CobniogainTe 0CTOPOXHOCTb NPY NOAXoAe
K FFTyXMM MOBOpOTaM, KycTaMm, AepeBbAM
Unv opyrum obbekTam, KoTopble MoryT
orpaHuymneaTtb 0630p.

Ecnu Bbl HaTONKHETECH HA MHOPOAHbLIV
npeameT, TO CregyeT OCTaHOBUTbL U
OCMOTpeTb MaLuuHy. Npn HeobxoammocTw,
BbIMOMHUTE PEMOHT, MPEXAe YeM CHOBa
3anyckaTb MaLluHYy.

Mbinb, AbIM, TYMaH 1 T.4. MOTYT yXyAwarb
BUAMMOCTb U CTaTb MPUHYUHON HECYACTHOIO
cnyyas.

HWKOIOA He ocTaBnsinTe paboTatoLuyto
MaLumnHy 6e3 npucmotpa. BCEMOA
OCTaHaBnuBawTe BpalleHue Hoxa(en),
3aeNCTBYNTE CTOSAHOYHbIN TOPMO3,
BbIKIMOYaNTe ABUraTenb U BbiTackMBanTe
KMoy 3aXuraHvs nepeq 4EMOHTaXOM.

PaGoTaiTe ¢ MalMHON TOMbLKO Npu
OHEBHOM CBETE UMW JOCTaTO4HOM
MNCKYCCTBEHHOM OCBELLEHUN.

Pa6ota Ha CknoHe

OcTaHaBnuBaTe BpalleHue Hoxa(ew),
Korzia He BbIMNOMHSIETCS CKallMBaHUe.
BbikniounTe ABuratenb U AOXANTECH
MOMHOTO OCTAaHOBAa BCEX YacTeN, Npexae
4yeM ounLLaTb MaLUWHY, CHUMaTb
TpaBocobupaTenbs UM NpoYnLLaThb
3almMTHOE YCTPOWCTBO BblGpOCa.

CKITOHbI SABMSIIOTCS [MaBHOW NPUYNHOWN,
CBSI3aHHOW C NoTepen ynpasneHus u
Cny4aeB C ONPOKUAbIBAHNEM, KOTOPbIE
MOTYT NPUBECTU K CMEPTU UM CEPbE3HON
TpaBme. PaboTa Ha nmobbix CKIOHax
TpebyeT MakCMarnbHOrO BHUMAHUS.
Ecnu Bbl He MoXxeTe aBuratbcsi Hasapg

Mo CKITOHY, UK ecnu YyBCTBYyeTe cebs
HeyBepeHHO Ha HeM, To HE kocuTe Tam.

3HalTe Bec rpysoB. OrpaHnunBaiiTech
rpysamu, kotopbiMu Bl moxxeTe 6e3onacHo
ynpaBsnsAThk, U KOTopble 6e3onacHb! A4ns
MalLLWHBbI.

SATMNPELLAETCA paboTtaTtb Ha ckrnoHax
C yKkrnoHom Gonee 15°.

KocuTb No ckrnoHy crefyeT BBEPX W BHU3,
HO He mornepex.

Ycnosusa JKcnnyartauuu

Yaap MONHUM MOXET cTaTb NPUYMHOWN
CMepTH unu Tshkenow Tpaemel. Ecnv Bel
yBUAWTE paspsg MOSTHUN UNW yChbllLNTe
rPOMOBbIE packaTbl B OTAEMbHbIX paioHax,
TO 3anpeLLaeTcs 3KCMNyaTMpoBaTb MaLlUnHYy;
uwmTe yoexue.

HWKOI A He Bblknto4anTe TpaHCMUCCUIO
MalLLWHBI NPW ABUKEHUW BHU3 MO CKITOHAM.
SAMNPELLAETCA nepekntoyatb
TPaHCMWCCUIO B HENTParibHOE MOonoXeHue
npw Crycke BHU3 MO CKITOHY.

Mepen Hayanom paboTkl, cnegyet
BCEIA npoBepsiTb Hanuume ocTaTo4yHOro
npoCTpaHCcTBa CBEPXY U C GOKOB.

Cneaute 3a smMamu, BbIGOMHaMK,
HEPOBHOCTSIMU, KAMHSIMU UK APYTMU
CKpbITbIMM NpensiTcTBUsIMU. [epeceyeHHas
MECTHOCTb MOXET MPUBECTM K
OMpPOKUABbIBAHWNIO MaLLUHbI. Beicokas

TpaBa MOXET CKpbIBaTb NPENSATCTBUS.

[Mpu paboTe BO3ne AOpOr UK Npu KX
nepeceyeHnn, cneguTe 3a ABMKEHNEM
TpaHcnopTa.

HE OOMYCKAETCA koCUTb MOKpPYIO Unn
BnaxHyto Tpasy. LLMHbI MOryT noTepaTb
cuenneHune, YTo NPMBEAET K NoTepe
ynpaeneHns Hag MallVHOW.

Ounwarite paboyyto 30Hy OT Takmnx
npeamMeToB, Kak KaMHW, NPOBOA, UMPYLLIKK
W T.0., KOTOPble MOryT BblTb OTOPOLLEHbI
HOXamu.

ByabTe npeaenbHO 0OCTOPOXHLI NpK
ynpaeneHnn MaLlMHOW C NPUCNocoGneHnem
Ans nogGopa Tpasbl U ApyrumMn
npucnocoGneHNaMU; OHU MOTYT NOBIUSTb
Ha YCTOMYMBOCTb MaLUMHbI.
SAMNPELLAETCA akcnnyatupoBaTb
MaLLUHY Ha KPYTbIX CKIIOHaX.
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Bce ABWXeHUst Ha CKMOHAX AOMKHbI GblTb
MeOsIeHHbIMU N TOCMeneHHbIMU.
SAMNPELLAETCA cosepliaTb peskue
N3MEHEeHUsi B CKOPOCTM UKW B HANpaeneHum,
KOTOpble MOTYT MPUBECTH K ONPOKUABIBAHUIO
MalLLWHBbI.

HagnexHo ycTaHoBWTE KPbILLIKY HaNUBHO
rOpPrioBMHbLI HAa CBOE MECTO, M BLITPUTE
NpoSIMTOE TONSIMBO, MPEXAe YeM 3anyckaTb
asurarterb.

M3beraviTe 3anycka, ocTaHOBa unm
noBOpOTa MaLUWHbI Ha CKNoHe. Ecnu LWwnHbl
yTpauvBaloT cLensieHme, To OCTaHOBUTE
BpaLleHve Hoxa(ew) u npogorkante
MeasIeHHO ABUraTbCsl MPSIMO BHU3 MO
CKITOHY.

MoracuTe BCce curapeTsbl, curapbl, TpyoOku
1 IpYT i€ UCTOYHWKN BOCTNaMEHEHNS.

Mcnonb3ayinTe TOMNbKO paspeLLeHHyIo
KaHMCTpy Ans 6eH3nHa.

Pa6ota Ha cknoHax MOXeT NpuBecTU

K MoTepe pyneBoro yrnpaeneHust.

Mpu paboTe Ha cknoHax ByabTe roToBbI

K pearvpoBaHuWIiO Ha aBapuiiHy CUTYyaLMio:

» BepHute pblyarv ynpasneHus
B HEWTparbHOe NoMoXeHue.

* HesamepnutenbHO 3agencrBynte
CTOSIHOYHbIA TOPMO3.

* Bbikntounte MmexaHuam otbopa
MOLLHOCTM U ABUraTenb.

HWKOIJA He xpaHuTe MalUuHy nnm
KaHMCTpy Ana 6eH3nHa B Tex MecTax,
rAe UMeeTcsl OTKPbITOE Nnamsi, UCKPbI
1N 3ananbHoe nnams, kak Hanpumvep,
BOAOHarpeBaTens unu oborpesarens
NOMeLLEHNs, Unn apyrue nofobHble
npmbopbl.

HWKOIA He 3anonHANTe KaHUCTPbI
BHYTPW aBTOMOOMNS nnu Ha nnatgopme
rpy3oBuKa/Tpennepa ¢ NnacTtMaccoBbIM
nokpbITuem. Mepen 3anonHeHnem,
BCEIOA ycTtaHaBnmMBanTe KaHUCTpbI

Ha 3emne B yganeHum ot Bawero
TPaHCMOPTHOrO CpeAcTBa.

SAMPELLIAETCHA nbiTatbest
CTabunuanposaTb MaLLWHy, onycKas Hory
Ha 3emnio.

HWKOIJA He 3anpaBnsinTe malluHy
TOMNMMBOM BHYTPY NOMELLEHMS.

SAMNPELLAETCH ocTtaHaBnmBaTbCs Ha
CKIMOHaXx, eCnn TONMbKO 3TO HeobX0AMMO.
Mpu ocTtaHoBke Ha cknoHe BCEIMOA
noanupavite unu GnokupyinTe Koneca.
BCEIOA 3agencTByinTe CTOSHOUHbIV
TOpPMO3.

HWKOIA He cHUMalTe KpbILKY HanuBHOM
ropfioBUHbI UK He JobaBnarTe TONMMBO
npu paboTatoLem agsuratene.

[ariTe ABUraTento oCTbiTb Nepes 3anpaBkon
TOMSIMBOM.

BbibepuTe HU3KYyI0 NOCTynaTenbHyo
CKOPOCTb, Takum obpasom Bam He
notpebyeTca ocTaHaBNMBaTLCS UMK
CMeLLaThbCsl NPV HAaXOXAEHWUN HA CKIOHE.

SAMPELLAETCA kocutb BOGMM3n CTOKOB,
kaHaB vnu aamb. MawmHa moxet
HEOXWAAHHO ONPOKUHYTLCS, eCnn
Koneco nepeenet Yepes kpawn, unu

ecnu Kkpaw obBanurcs.

Tonnueo nerko BoCNnaMeHseTca 1 ero napel
SABMSAOTCS B3pbiBoonacHbiMu. Obpallantech
C TOMNMBOM OCTOPOXHO. Ncnonbaynte
TOMNbKO Pa3peLLEHHYH K MPUMEHEHNIO
KaHMCTpy ANna 6eH3nHa ¢ pasgaTtodHon
rOproBMHOI COOTBETCTBYIOLLErO pasmepa.
HE OOMYCKAMTE kypeHus, nckpenus,
OTKPbITOrO OrHS.

SAMNPELLAETCA 6nokmpoBatb
TPaAHCMUCCUIO UK NepeknoYaTb
TPaHCMUCCUIO Ha CBODOAHbIV X04
Npv HAXOXOEHUN Ha CKIOHE.

Beirpysute paboratoiiee Ha 6eH3nHe
obopynoBaHue 13 Tpennepa, 1 3anpaBbTe
ero TONnMBOM Ha nnowagke. Ecnu ato He
BO3MOXHO, TO TOrAa 3anpasnsiTe Takoe
obopyaoBaHve nyulle ¢ NOMOLLbIO
NnepeHOCHOW KaHUCTPbI, YeM OT naTtpybka
6eH3opa3faToyHoro nucToneTa.

Tonnueo

YT0ObI n36exaTb NonyYeHns TpaBmbl

n maTepuanbsHoro yuwepba, cobnogante
MaKCMMarnbHYyl0 OCTOPOXHOCTb Npu
obpalleHnmn ¢ 6eH3nHoM. BeHsnH kpaiiHe
OrHeonaceH v ero napbl B3pbIBOONACHbI.

MaTpybok AomKkeH NOCTOSHHO KacaTbCs
Kpasi TonnuBHoro 6aka unv oTBepcTUs
pesepByapa [0 3aBepLUeHNs 3anpaBku
TonnmeoMm. SAMNPELWAETCA ncnone3oBatb
hmKCaTop OTKPLITOrO NONOXKEHNS 3aNOPHOTO
yCTpOWCTBa Ansl naTtpybka.

Mpymecu aTaHona He JoOMmKHaA NpeBbIaTh
E10. Bonee Bbicokoe cogepxaHue ataHona
MOXeT cTaTb MPUYNHON Neperpesa Bawwew
MaLUVHbl Y NOBPEXAEHNS ABUraTens.

HWKOI'JA He nepenonHanTe TONMBHbIA
6ak. YcTaHoBUTE 06paTHO KPbILLKY
HarnMBHOW roprioBMHbI U HAOEXHO
3aTsHUTE ee.
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Mpu Npon1ee Tonnvea Ha oaexay,
HEMEAJIEHHO CMEeHUTe ee.

BykcupoBka

Heobxoanmo cneposaTtb pekoMeHAaLUMsaMm
N3roTOBMTENS OTHOCUTENBHO BECOBBIX
orpaHuyeHnin gns Bykcmpyemoro
o6opynoBaHusa 1 Ans 6ykcMpoBkM

Ha CKIOHaXx.

MepenyT coegvHeHWA MOXeT NpMBECTH
K BO3HUKHOBEHWIO UCKP, KOTOPbIE MOTYT
NPUYMHUTBL Tsxkenyto Tpasmy. BCEMOA
NoAcoeaVHANTE NONOXUTENbHBIN (+)
npoBof, 3apAAHOro YCTPONCTBa K
NoNoXuWTENbHON (+) Knemme, a
oTpuLaTenbHbIN (-) NPOBOA K
oTpuuaTtenbHon (-) knemme.

HWKOIOA He no3sonsite AeTam unum
OpYyriM nuuam HaxoauTbes B Gykcupyemom
o6opynoBaHUM UK HA HEM.

ByKcupyiiTe TONbKO C NOMOLLbIO MALLWHBI,
KoTopasi ocHaLleHa npuLenHbim
YCTPOWCTBOM, NpeaHasHa4YeHHbIM A
bykcupoBaHus. SAMNPELWAETCA
nogcoeanHATL 6ykcnpyemoe obopyaosaHve
3a noboK aNeMeHT KOHCTPYKUMU, 3a
NCKITIOYEHNEM TOYKM CLIENKN.

BCEIOA oTcoeauHsante otTpuuaTenbHbln (-)
kabenb MEPBbLIM, a nonoxutensHbln (+)
kabenb BTOPbIM. BCEIIA noacoeanHsante
nonoxutenbHeln (-) kabens NMEPBbLIM,

a oTpuuaTenbHbll (+) kabenb BTOPbIM.

B3pbiBoOnacHble rasbl U3 akKymynsiTOpHOM
6aTapen MOryT cTaTb NPUYMHOA CMEPTMN UMK
TSKENOW TpaBMbl. AA0BUTBIN 3NEKTPONUT
COOEPXUT CEPHYIO KACIOTY U €ro KOHTaKT

C KOXeW, rmasamm unv oaexnon MoxeTt
BbI3BATb CUITbHbIE XMMUYECKUE OXKOTU.

Ha cknonax, Bec bykcmpyemoro
060pynoBaHMsA MOXET CTaTb NPUYMHOM
noTepw CLUenneHns 1 NnoTepyn ynpasneHus.

He monyckaiiTe OTKPLITOrO NiaMeHu,
VICKPEHUS UITN KYPEHUS BO3Me
aKKyMynaTopHoi G6atapewm.

[Burantecb MeaneHHo, 1 BbiaenanTe
[OOMNONMHUTENBHOE PACCTOsIHWE Ans
ocTaHoBa.

Haxogascb Bo3ne akkymynsitopHou 6atapen,
MOCTOAHHO HocuTb 3aLLUTHBLIE OYKU U
apyrve cpeacTea 3awmThl. MicnonbayiTte
3MEKTPOU30NUPOBAHHBLIE UHCTPYMEHTHI.

MpuHagnexHocTn

BbinonHanTe pekomeHaaumm
NPOV3BOAUTENS KacaTenbHO Beca Konec
U NPOTUBOBECOB.

BCEIOA xpaHuTe akkyMynsTOpHble
6aTapev B HEAOCTYMHOM ANA AeTell MecTe.

PerynsipHo npoBepsinTe 3almTHoe
YCTPOMCTBO BbIOpOCa U, Npu
HeobXxoauMOCTH, 3aMeHsITe Ha
peKoMeHO0BaHHbIe NMPOM3BOAUTENEM YaCTy.

Mcnonb3yiite TONbKO peKkOMEeHAOBaHHbIE
hupmoit Stiga HaBecHble NpUcNocobneHus,
KOTopble noaxoasT Ans Bawero cnyyas
NMPUMEHEHNS, 1 KOTopble MOryT obecneynTb
6e30nacHOCTb aKCMyaTauum.

AKKYMYNSITOPHbIE MNACTWHBbI, 3aXUMHble
KNeMMbl 1 COOTBETCTBYIOLLME
NPWHaANEeXHOCTN codepxaT CBUHELL,
COeAMHEHUSI CBMHLIA U XMMWKaTbI, KOTOpbIe,
COrnacHo AaHHbIM, MONyYeHHbIM B LUTaTe
KanndopHus, BbI3bIBalOT pak 1 HApyLLUEHNsI
AesATeNnbHOCTU PenpPOAYKTVBHbLIX OPraHoB.
Mocne paboTbl C aKKyMynsATOPHOMN
6aTapeeli, cnegyeT BbIMbITb PYKU.

O6cnyxnBaHue

AKkyMynsiTopHble 6aTapeu

OcTeperantecb NOPaxeHNs ANeKTPUHECKUM
TokoM. [MpeameThl, KacatoLmecs
OHOBPEMEHHO 060MX KIIEMMHbIX 3aXXUMOB
aKKyMynaTopHon 6atapeu, MOryT cTaTtb
NPUYNHOW TPaBMbl U MOBPEXAEHUS
maLwuHbl. SAMNPELLAETCA meHsATb
MecTamMn COEANHEHNS aKKyMYMsTOPHON
barapeu.

Mcnonb3oBaHne HeopurHanbHbIX
3anacHbIX YacTeil Unv NnpuHagnexHoctemn
MOXeT oTpuLaTeNbHO ckasaTbCs Ha
6e3onacHocTy 1 paboTe MaLUWHBbI.

3anpeLyaeTcs USMeHsTb HaCTPOMKY
perynstopa ABuUratens Unu npesbiwaTth
HOMMHarnbHOE Y1Co 06OPOTOB ABUraTens.

CnepuTte 3a COCTOSIHUEM U, NpU
HEeoOXO0AMMOCTU, 3aMEHSANTE HaKMNenkn ¢
MHCTPYKLMAMM MO TEXHMKM Ge30MacHOCTH
1 3KCMnyaTaumu.

OunwariTe MaLLMHy OT copa.
Yaansante nponvBbl Macna unu Tonnuea.
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Mpn npoBeaeHNN TEXHNYECKOTO
o6cnyxuanusa, BCEIOA 6rnokupyinte
Koneca, n UCMoMb3ynTe NPOYHble

W HafeXHble OMopHble CTOWKM,
cnocobHble BbigepaTb BEC MALLMHBbI.

Mpu nepeBo3ke mawwnHbl, BCEIMOA
OTKItOYaTe nogavy MOLLHOCTM Ha
npucrnocob6neHve 1 nepekpbiBaTe
nogadvy Tonnuea.

Bcerga megneHHo copacbiBaiite
NMHEBMAaTWUYECKOE UINW MMapaBnuyeckoe
[aBneHne 13 KOMMNOHEHTOB.

XpaHeHue

HWKOIOA He nbiTanTech BbINOMHATL Kakue-
NGO pPerynvpoBKU Ha MaLUVHE Npu
paboTatowiem apuratene (3a UCKIYeHNEM
Cny4aeB, Kora 3TO KOHKPETHO
pekoMeHaoBaHo). OcTaHoBUTe ABUraTernb,
M3BMNEKUTE KoY U3 3aMKa 3aXXUraHus u
oTcoeanHUTe NPOBO/ CBEYM 3aXKuUraHus,

W [OXAOUTECH OCTAHOBKU BCEX ABWXYLLMXCS
yacTen nepepn BbINOIHEHNEM
06CnyXMBaHUSI UM OUYUCTKN.

HWKOIA He xpaHuTe malumHy ¢ TONMBOM
B TOMNNMBHOM Gake BHYTpW 34aHusi, rae
MMEHTCSH UCTOYHUKN BO3rOpaHusl.

He ponyckavite ckonneHusi Tpasbl, MMCTLEB
1 Opyroro mycopa B MaluvHe. BeiTupainte
nponuToe Macmno unu Tonnuneo, N yaansante
nobon NponuTaHHbIN TonnuBom cop. [danTe
ABUraTento oCTbITb Nepes XpaHeHneMm.

OnycTuTte pexyLuyto nnargopmy, ecnm
He NCMonb3yeTcs HAaAEXHbIN MeXxaHU4Yeckui
dukcartop.

[lns NpoaomKUTENbHOTO XpaHeHNs
3aKpoWiTe 3arnopHbIN TONMAMBHbIV KnanaH u
TLWATeNbHO o4ncTUTEe MalunHy. KacatensHo
Haanexatiero xpaHeHusi CMoTpuTe
PYKOBOZACTBO MO 9KCnnyaTaumu asuraTens.

[aviTe ABUratento ocTblTb Nepeq
BbIMOMHEHNEM 0BCNYXUBAHMS.

FapaHTUA Ha BaLly ra3oHOKOCUIIKY

OBuxylmecs fgetanu MoryT nopesatb

WNK amnyTUpoBaTh NanbLibl UMK PYKY.

Ha rasoHokocuIikax ¢ HECKONbKUMU HOXKaMu
BpaLleHne OHOTO HOXa MOXET BbI3BaTb
BpaLLeHne BCEX HOXEN.

MpoBepbTe rapaHTUio Ha Bally
ra30HOKOCUITKY.

CBsXMTECh C Ballen CTPaxoBOW KOMMNaHWEN.

Y Bac JOMKHO ObITb NOMHOE CTpaxoBaHue
OT AOPOXHO-TPAHCMOPTHbIX NPOUCLLIECTBUN,
noxapa, NOBPEXAEHNS U KPaXu.

HWKOIOA He BbInpAMNsATE HOXM
rasoHOKOCUITKA U HEe COEAMHSINTE UX YacTu
3NEeKTPOCBapKOMn.

HWKOI A He BbINOMHSATE perynmpoBKy
UV PeMOHT Npu paboTatoLlem aBuraTerne.

Hoxu ra3oHOKOCUNKM SBASIOTCA OCTPLIMU.
O6MmoTalTe HOXMN UM HOCUTE 3aLLUTHbIe

nepyartku, n cobnoganTe MakCUMarnbHyLo
OCTOPOXHOCTb NPU UX 06CIY>KMBaHUN.

BCEIA fepxuTte pyku 1 Koprnyc Tena Ha
yAarneHumn oT OTBEPCTUI Unn POPCYHOK,
KoTopble BbibpackIBaloT rMapaBnnMyeckyto
XKMOKOCTb Nof, AaBMneHUEM.

MepeBo3Ka MaLUHbI

Cobntogante makcMmarnbHy
OCTOPOXHOCTb MPW 3arpy3ke Unm BbIrpyske
MalLUWHbl Ha TPENep Unu rpy3oBuk.

3akpenuTe LACCH MalUWHbI Ha
TpaHcnopTHoMm cpeacTe. HUKOIOA He
KpenuTe 3a LUTOKWN UMK LIapHUPbI, KOTOpble
MOryT BbITb NOBPEXAEHbI.

SAMNPELLAETCHA TpaHcnopTupoBaTb
MalUuHy ¢ paboTatowum asuratenem.
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CBOPKA
‘ @\
NPEAYNPEXOEHUE: @
OCTEPETAUTECH TPABM. \
BHymMaTensHo npoytute

pasfen TexHuka
6e3onacHocmu, npexage 4em
NPOOOIMKUTb.

1. OcBoGoanTte MalLMHy OT KpenexHown
TNEHTbI 1 YNAKOBOYHbIX MaTepuaros.

2. W3BnekuTe MalUMHy U3 TPAHCMOPTHOIO
KOHTelrHepa. Cm. lepemeweHue
MaWwuHbl 8py4Hyto Ha cTp. 21.

3. CHuMUTe KpenexHble aNeMeHTbl C
kabensi akkymynsaTopHon 6atapewm (-), HO
HE oTcoeauHsnTe unx.

4. TlogcoeanHute kabenb akkyMynsaTOpPHOM

6artapewm (-) K Knemme akkyMyrnsiTOpHON Puc. 3
6aTtapem (-) C NOMOLLbIO KPEeMNeXHbIX
SNEMEHTOB, GHATLIX B Ware war 3. 7. TloBepHWTE BbIMYCKHOM Xenob Ha

5. BepHuTe cuaeHbe B pabouee " 180 rpagycos. CM. Puc. 4.
nonoxexue. Cm. Puc. 2.

Puc. 2

6. CHumwuTe aBa 6onTta, ABe ranku, ogHy
LWwanby n oaHy NPoKNagKy ¢ Kaxxaow

Puc. 4

CTOPOHbI KPOHLLUTENHA BbINMYCKHOIO

xenoba. Cm. Puc. 3. 8. YcTtaHoBuWTeE BbIMyCKHOM %enob B
pabouee nonoxeHve. Yoegutecb, 4To
oTBepcTusl conagatt. Cm. Puc. 5.
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Puc. 5

. 3BneknTe 3KCLUEHTPUKOBbLIE PacnopHbie

BTYINKW, ABa 6onTa ¢ Nonykpyrnoin
rOMOBKOW U KBaApaTHLIM MOArONIOBKOM U
[Be CTOMOpPHbIE raiiki U3 nakeTa ¢
KPEneHbIMU IeMEHTaMu.

. MNMoBepHuTe pynesble pblyary B paboyee

NONOXeHWe 1 BCTaBbTE IKCLIEHTPUKOBYIO
pacnopHyr BTYNKy Mexay nrnactuHamu
pyneBbiX pblyaroB. 3adukcmpynTte c
MOMOLLbIO KPEMEXHbIX 3reMeHToB. CM.
Puc. 7.

9. CHoBa yCTaHOBUTE OpUrNHarbHble
KpenexHble aNeMeHTbl Ha Kaxayto
CTOPOHY BbIMYCKHOTO xenoba B coopke.
YcTaHOBWTE B BEPXHEM OTBEPCTUM
npoknagky, a B HKHEM OTBEpPCTUM
MeXAY MOHTaXHbIMU KPOHLUTENHaMM
wanby. Cm. Puc. 6.

@N

—0

OKcueHTpuKoBasi pacropHas BTyrka
PyneBoi pbivar
MnactuHa pynesoro pblyara

Puc. 7

1. LWanba
2. [poknagka

Puc. 6

13.

14.

15.

. OTperynupynte pynesble pbiyaru. CMm.

Pezynuposka pynesbix pbi4a2oe Ha
cTp. 31.

MpoBepbTe AaBneHne B LWMHAX U
nogxkayanTe 4O peKOMeHO0BaHHOM
BenunuuHbl. CMm. lNposepka GaeneHusi 8
wuHax Ha cTp. 25. CMm. TexHuveckue
OaHHble Ha cTp. 48.

Y6enuTech, 4To nnatdopma HaxoguTCs B
ropu3oHTarIbHOM MOMOXeHUNU. CM.
BbipasHugaHue u peaynuposka yana
HaKJ/IoHa rniamgopMbl 2a30HOKOCUSIKU Ha
cTp. 42.

MpoBepbTe, YTO BCE KPENEXHbIE
3MEMEHTbI HAIEXKHO 3aTSHYThI.
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OPIrAHbl YNPABJEHUA U ANEMEHTbI MALLUUHDbI
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Puc. 8 N
1. TonnueHbIN Bak U KoNNa4yok 13. Pblyar oTnyckaHmsa TpaHCnopTHOro
2. OKOLUKO KOHTPOMS YPOBHS Tonnuea cmkcartopa
3. MacnsHbin dounstp 14. Nepanb nogbema nnatgopMbl
4. OTBepcTve ANs crMBa Macna 15. Pbivar perynmpoBku cuaeHbs
5. MacnsHbiin wyn gsuratens 16. Pblyar cToOsHOYHOTO TOpMO3a
6. Bosgyxoounctutens 17. Koxyx pemnsi (3)
7. Knioy 3axuraHus 18. PyneBot pbivar (2)
8. Kpyrnasi pyyka ynpaeneHus Apoccenem 19. BbInyckHoit xenob
9. Pblyar ynpasrieHns ApoccenbHOi 20. MpoTMBo06AMPOYHbINA PonKK (6)
3aCIOHKOW 21. MNMepenyckHoM pblyar TpaHcMuccun (2)
10. Kpyrnasi pydka mexaHuama otbopa 22. AkkymynsiTopHasi 6atapes (nop,
mowHocTu (PTO) cmaeHbeMm)
11. MoTocueTumk 23. Kopobka nnaBkoro npegoxpaHutens
12. Cnctema perynmpoBaHusi BolCOThbI 24. PaclwmpuTtenbHbin 6a4ok ons

cKalwunBaHusa

rmgpaenuyeckoro macna (2)
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NPEAYNPEXOEHUE:
OCTEPETAUTECH TPABM.
BHMMaTensHo npoytute
pasgen TexHuka
6e3onacHocmu, npexae 4em
NPOAOIMKUTB.

A

CM. Puc. 8 oTHOCUTESNBHO PacronoXeHust
BCEX OPraHOB yNpaBrieHUs U 3NIEMEHTOB
MaLUWHbI.

KINkoY 3AMKA 3AXUTITAHUA
Cwm. Puc. 9.

KoHTponupyet paboTy asuratens. Kntoy He
MOXET ObITb M3BNeYeH B nonoxerHnn RUN
(Pabora).

Bbikn.

Puc. 9

KPYTTIAA PYYKA YNPABNEHUA

APOCCEJIEM
Cwm. Puc. 10.
KoHTponupyet noTok Bo3gyxa B ABUraTenb.
Choke ON (Bo3gywiHas Choke OFF
QTKP (BoaayLHas

3acroHka 3akpbiTa)

PbIYAI" YNPABJIEHUA .
OPOCCEJIbHOU 3ACNTOHKOU
Cwm. Puc. 11.

KoHTponupyeT YacToTy BpalleHWsi
Aasuratensi.

BbicTpo

05301400C

Puc. 11

KPYIMAA PYYKA MEXAHU3MA
OTBOPA MOLLUHOCTHU (PTO)

Cwm. Puc. 12.

KoHTponupyet ycunve, nepefasaemMoe Ha
HOXW ra3oHokocunku. [iBuratens He
3anycTUTCA NPU HAXOXAEHUW KPYTIoW pyyKkn
MexaHu3ma otbopa mouHoctu (PTO) B
nonoxexun ON (Bkn.).

NPEOYNPEXOEHUE:
OCTEPETAUTECH TPABM.
Hoxwu He ocTaHoBATCS
HemMeOrneHHO Nocne HaxaTus
KPYrion pyyYku MexaHuama
otrbopa mowHocTn (PTO)
BHM3 B nonoxeHne OFF
(BblIkn.).

A

Blades ON (lpuBoa Blades OFF (Mpusog
HOXeW BKMIOYEH) HOXeWi BbIKIHOYEH)

MOTOCHYETYUK

Moka3sblBaeT KONMYECTBO BPEMEHM,
3aTpayeHHoe Ha OTAenbHble 3aaHus, a
Takke HanoMuHaHus 06 obcnyXxvMBaHun n
peKoMeHAoBaHHble MHTepBarbl
obcnyxmBaHus.
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CUCTEMA PEIYIMMPOBKU
BbICOTbl CKALUMBAHUA

YcTtaHaenmBaeT BbICOTY CKallMBaHUA TpaBbl.

PbIYATI OTNYCKAHUA
TPAHCIMOPTHOIO ®UKCATOPA
Cwm. Puc. 13.

OcBoboxpaaet nnaTopmMy 13 NOSIOXKEHUS C
TPaHCNOPTHBLIM (PMKCaTOPOM.

_—y

/ -

Puc. 13

NEOANDBb NOOABEMA
NNAT®OPMbI

MogHumaeT nnatdopMy KOCUMKKU Ans
N3MEHEHUs1 HaCTPOWKW BbICOTbI CKaLLMBaHUS.

PbIYAI PEFNYNINPOBAHUA
CUOEHDbA

Pacdukecupyet cuaeHbe, no3sonss
onepaTopy nepemMeLlatb CaeHbe Bnepes
Unu Ha3ag, a 3aTeM 3adukcrpoBaTh ero B
Xenaemom NonoXeHUu.

PbIYAT CTOAHOYHOIO
TOPMO3A
Cwm. Puc. 14.

BkntoYaeT 1 BbIKIHOYAET CTOSIHOYHbIN
TopMO3. [lBuraTtersb He 3anycTuTcs npu
HaxOXAEHUW pblyara CTOSHOYHOro TOpMO3a B
nonoxexun OFF (Bbikn.).

Topmo3 3agencTBOBaH
(On = Bkn.)

L=
N

Topmo3 oTnyLeH
(Off = Bbikn.)

Puc. 14

NPEAOXPAHUTEIIbHAA
BNOKUPOBOYHAA CUCTEMA

KoHTponupyeTt B3aumoaencTeue pasnmyHbIX
YHKUMIA MaLumHbl Ans 6esonacHocTu
oneparopa.

PYJNEBbIE PbIYATUA

YnpaBnsaT HanpasieHMeM 1 CKOPOCTbIO
ABVKEHUSI MaLWHbI. [1Nsi ocTaHOBa MaLLUWHBI,
cnepyet BepHyTb 06a pyneBbIx pblyara B
HeWTpanbHOe MOMOoXeHe.

NEPENYCKHbIE PbIYATU
TPAHCMUCCUU

BkntovatoT u BbIknoYaoT Yy3nbl TpaHCMUCCUn
Taknm o6pa30M, 4YTO MallnHa MOXeT
nepemMeLlaTtbCA Npn BbIKITIOYEHHOM
asurarene.

NMPOTUBOOBAUPOYHDbIE
PONUKA

MomoraloT NpeaoTBpaTUTL KOHTaKT
nnaTtgopmMbl C FPYHTOM, 1 yaaneHue
MOBEPXHOCTHOTO CIl0si ra3oHa BO BPEMSI
NPOXOXOEHUSA NOBEPX BbICTYMNatoLero Mecra.
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SKCIMNYATALUUA

NPEAYNPEXOEHUE:
OCTEPETANTECH TPABM.
BHymMaTenbHo npovtute
pasgen TexHuka
6e3onacHocmu, npexage 4em
NPOAOIMKUTB.

BAXHO: Bce cchinku, oTHocsLmnecs K
NneBon, NpaBow, nNepeaHen unu sagHemn
CTOpOHaM MalLlMWHbI yKa3aHbl A1si onepaTopa,
HaxogsLerocs B paboyeM NonoxeHuu un
o6palLeHHOro NMLOM B HanpasneHum
[OBWXEHUs Bnepea.

ABAPUNHbLIA OCTAHOB

1. TlepemecTtuTe pynesble pblyaru B
HeliTpanbHoe NomnoXeHue.

2. Bkno4unTe CTOSHOYHbIV TOPMO3.

3. HaxmuTe kpyrnyto pyuky mexaHuama
oTbopa mowHoct (PTO) BHM3 B
nonoxexue OFF (Bbikn.).

4. TloBepHUTE KoY 3aXXUraHusi B
nonoxexue Off (Bbikn) n nsenekute
Krtou.

NEPEQ HAYAJNIOM PABOTbI C
MALUUHOM

1. TlpoBepbTe ypoBeHb TONMMBA U, NpU
HeobxoaMMOoCTH, AonenTe ToMNnMBo.

BAXHO: /cnonbayiTe Tonbko
HEeaTUNUpoBaHHbIN 6eH3nH. SAMNPEWAETCA
cMelnBaTb 6eH3nH ¢ MacnomM. beHsuH
SIBNSETCSH CKOPOMOPTALLUMCS MPOAYKTOM U HE
[orkeH octaBatbest B 6ake 6onbLue 30 gHew.
[onyckaeTcst ucnonb3oBaHue
3KOMOrM4ecKoro TOMnunBea, Takoro Kak
ankunaTHbI 6eH3MH, COCTaB KOTOPOro MeHee
BpeAeH ANs NoAel 1 oKpyxatoLen cpeap.
WHopmaumsa o HeraTMBHbIX NOCNEeACTBUSAX
MCMONb30BaHNs Takoro 6eH3nHa OTCyTCTBYET,
HO crnegyeT 06s13aTenbHO CBEPSITLCSH C
WNHCTPYKUMSAMMW U AaHHbBIMW,
npefocTaBnseMbIMU U3rOTOBUTENEM
ankunaTHoro 6eH3vHa. MNpexae yem
OCTaBnsATb MALLUMHY Ha ANUTENbHOE
XpaHeHue (Hanp., Ha 3MMHee BpewMmsl),
cneayeT NOMNHOCTbIO OCYLUUTb TOMJMBHbIN
6ak.

2. TpoBepbTe ypoBEHb MALLMHHOIO Macrna
1, Npu HeobxoaMMOoCTH, AoNnenTe Macno.
CM. pyKOBOZACTBO MO 3KCnslyaTaumm
nBuraTens.

3. TlpoBepbTe cocTosiHNe
BO3ayxoouncTmTens. Cm. pykoBogcTBo no
aKcnnyatauuv geurartens.

4. TlpoBepbTe PYHKLMOHUPOBAHNE
npeaoxpaHuTensLHON Br10KMPOBOYHOW
CUCTEMBbI, BbIMOMHMB NPOBEPKU 13
pasnena lMposepka npedoxpaHumernsHoU
6110KUPOBOYHOU cucmeMbl Ha CTp. 24.
O6pavlaritech kK cBOEMY Aunepy
KoMmnaHum Stiga Ans pemoHTa B cnyyae
HeycneLUHOro BbINOMHEHNS Kakon-nmbo
13 NPOBEPOK.

5. YcTaHoBUTE BbICOTY CKalinBaHus. Cwm.
Puc. 15.

a. HaxwmaiTe Bnepen negans nogbema
KOCUIKWU [0 TEX Mop, noka He
3aeNCTBYETCA TPAHCMOPTHbIN
cukcaTop.

b. BcTaBbTe perynmpoBOYHbIA WITUDT
Yepes OTBEPCTUE AJ1S Kenaemon
HaCTPOWKMN CUCTEMbI PeryrnmpoBaHusi
BbICOTbI CKaLUUBaHWSI.

c. TonkHWTe nepanb NogbeMa KOCUIKM
HeMmHoro Bnepeq, ocsoboanTe
TPaHCNOPTHbIV UKcaTop n
MeaseHHo oTnyckaiTe negarnb 40 Tex
rnop, Noka OHa He COMPUKOCHETCS C
perynnpoBOYHbIM LUTUPTOM U He
OCTaHOBUTCS.

1. Mepanb nogbema nnatdopmbl
2. Cwucrtema perynmpoBaHus BblCOTbI
cKallvBaHus

Puc. 15
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3ANYCK OBUTATENA

1. HaxmwuTe Kpyrnyto pyyky MexaHusma
oTbopa mowHoct (PTO) BHM3 B
nonoxexue OFF (Bbikn.).

2. TlepemecTtuTte pyneBble pblyarv B
HeliTpanbHoe NomnoxeHue.

3. Bkno4YMTE CTOSAHOYHBIA TOPMO3.

4. Ecnu gBuraTenb XONOAHbIN, TO NOTAHUTE
KPYrIyH0 pyyKy yrnpaBreHusi BO34yLUHOW
3acrnoHkow Beepx B nonoxeHve ON
(OTkpbITO). ECnn ABUraTens Tensnbin Unm
ropsiyvii, To 3aKponTe BO3QYLLUHYIO
3ACIOHKY.

5. YcTaHoBUTe ApocCenbHY0 3acroHKY B
nonoxeHue SLOW (MegneHHo).

6. BcraBbTe KN4 3amMKa 3aXuraHms u
nosepHute B nonoxeHne START (IMyck).
OTnycTuTe KMtoY, Korga ABuUraternb
3anycTuTcs.

3AMEYAHME: He ponyckaetcst
3ajencTBOBaHNEe cTapTepa 6onee 4yem Ha
10 cekyHA 3a ogHy NONbITKY 3anycka. Ecnu
ABuraterb He 3arnyckaeTcs, To Ans
OCTblBaHUA Bbiaepxunsante 60-cekyHaHY0
naysy Mexay nonbITKaMu 3anycka.

7. Ecnu Bo3ayliHas 3acrioHka oTKpbITa, TO
060XanTe HECKOMNbKO CEKyH nocne
3arycka ABuUraternsi, a 3aTeM HaxmuTe
KPYFNyH PyYKy ynpaBreHust BO3AyLLUHON
3acnoHKon BHM3 B nonoxexHne OFF
(3akpbITO).

BAXHO: Y6eauTecn, 4To Bo3gyLUHasi
3aCroHKa NOMHOCTLIO 3aKpbiTa. [iBuratens He
Oynet paboTtaTb POBHO NpW YaCTUYHO
OTKPbITOM BO3AYLLUHOWN 3aCMOHKeE.

PABOTA C MALLMHON

1. OTnycTuTe pblyar CTOSHOYHOrO TOPMO3a.

NPEAYNPEXOEHUE:
OCTEPETANTECH TPABM.
MeaneHHo nepemellante
pyneBble pblyarv u
yAepXuBanTe ApOCCENbHYIO
3acrnoHKy B nonoxeHunm SLOW
(MenneHHo) o Tex nop, noka
Bbl 06yumntechb, kak paboTtaTb ¢
MaLLNHON.

2. YcTaHoBUTE APOCCESbHY0 3aCMNOHKY B
nonoxexHue SLOW (MegneHHo).

3. TloTsiHUTE KpYrmyto pyyYKy MexaHu3ma
oTt6opa mouHoctn (PTO) BBEPX B
nonoxexue ON (Bkn.).

BAXHO: Hukorga He ncnonb3yiite
MexaHu3M otbopa MowHocTu (PTO), ecnn
Kocunka 3abuta TpaBow Unu Apyrum
maTepnanomM. ATo MOXKeT CTaTb NPUYNHON
NOBPEXAEHNS ANEKTPOMAarHUTHON MydpTbl
cuennenus.

4. TlepemecTuTe pblyar ynpaeneHus
ApOCCenbHOW 3aCMOHKOW B MOMOXEHWe
FAST (BbIcTpo).

5. TepemecTnTe pyneBble pblyaru 4ns
Hayana ckalvBaHusl.

HanpaB- |lMonoxeHue pbivyara

neHuve

nepeme-

weHus

Bnepen Haxmunte oba
pblyara Brnepes G
13 HeNTpanbHoOro
MONOXEHUSI. @

3agHui Haxmute oba

HeWTparnbLHoro
NONOXeHus.

Xxon pbl4ara Hasag u3 @ !I

Haxmute nesbivi
pblyar HEMHOro
Gonee Brepeg,
4YeM npasbii
pblyar.

MosopoT
BMpaBo

Haxmute
npasbIv pblyar
HeMHoro 6onee
Bnepeq, Yem
neBbIN pblyar.

MosopoTt
BNEBO

OcraHoB |BepHute 06a
pblyarv B
HeWTpanbHoe

nonoxeHue.

BAXHO: ArpeccrBHasi MaHepa noBopoTa
MOXeT yAanuTb NOBEPXHOCTHLI CION Unm
noBpeauTb ra3oHbl. Becerga coxpaHsiite
BpalLLeHne ob6onx Konec npu BoINOMHEHUN
peskux nosopotoB. HE JOMYCKAETCA
BbINOSIHEHVE NOBOPOTOB C MOSIHOCTbLIO
OCTaHOBMEHHbIM BHYTPEHHUM KonecoM. [Ansi
obecnevyeHns MUHUMaNLHOTO paguyca
noBopoTa MeAJIEHHO NpoBOpaYMBanTe
BHYTPEHHee Kofeco Hasaz, BO Bpemsi
MeAJIeHHOTo ABMXEHUSI Hapy>XHOTo Korneca
Bnepea.
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Ona poctuxeHnsa Hanny4wunx
pe3ynbraToB CKallnBaHUA

CkalumBanTte TpaBy, Korga oHa cyxasl.

Hoxwu ra3oHOKOCUNKN JOMKHbI ObITh
OCTpbIMU.

Mnatdopma Kocunku gormkHa ObiTb
BbIPOBHEHa Hajnexalyum obpasom.
OTperynupyvite NPOTMBOOBGANPOYHbIE
PONVKN ANt NPefoTBPaLLEHNS CHATUS
AepHa.

He ponyckaeTcs ycTaHOBKa BbICOTbI
CKalLMBaHWS CIMLLKOM HU3KOW. B cnyyae
O4YeHb BbICOKOW TpaBbl, BbIMOMHANTE
cKalumBaHue ABaXabl.

He ponyckaeTca ABUXeHWE Ha CNNLLKOM
0O0nbLLON CKOPOCTMU.

KocuTte ¢ NONHOCTBIO OTKPbITOM
ApoccenbHON 3aCMnOoHKOW ABUraTens.

[Mpu Myne4MpoBaHuK, cKaluMBanTe TpaBy
TonbKO Ha 1/3 ANWHbI 3@ 08HO
ckawwmBaHue. He gonyckaercs
ckawvBaHue 6onee yem 2.5 cm (1") 3a
OfMH 3axof.

CbpacbiBaliTe CKOLLEHHYIO TPaBY Ha yxe
o6paboTaHHble y4acTKu.

Mpu KaXXaoM ckalumMBaHUM criegyeT MeHsITb
HanpasrneHue OABMXEHNS.

He ponyckante HakannvueaHus Tpasbl N
copa BHYTpY NnaTcopMbl ra30HOKOCUITKU.
OuuwanTe ee nocne kaxporo
NpUMEHEHMSI.

OCTAHOB OBUTATENA

NPEOQYNPEXOEHUE:
OCTEPEFAUTECb TPABM.
Hoxantecb ocTaHoBa BCEX
NOABWXKHLIX YacTen, npexae
4yeM rnokmaaTs MecTto
onepatopa.

YcTaHOBWTE pyneBsble pblyary B
HelTparnbHoe NomnoXeHWe 1 NoBeEpHUTE
Hapyxy.

BkntounTe CTOSAHOYHBIN TOPMO3.
HaxmuTe Kkpyrnyto pyuky mexaHvuama
ot6opa moLHoctv (PTO) BHU3 B
nonoxexue OFF (Bbikn.).

YcTraHoBWTE ApOCCEerbHYI0 3aCMOHKY B
nonoxexHne SLOW (MegneHHo).
MoBepHWTe KMoy 3aXuUraHns B
nonoxenue Off (Bbikn) n nseneknte
Krrou.

NEPEMELLEHUE MALLUHLI
BPYYHYIO

YcTaHoBWTE Nepenyck y3rnoB TPaHCMUCCHN
ANt nepeMeLLeHNs MaLluHbl C
BbIKMIOYEHHBIM iBUraTenem.

BAXHO: Vimeetcs no ogHomy
nepenyckHoOMy pblyary TPaHCMUCCUK Ha
KaXKg4on CTOpPOHEe MaluuHbl. Ybeanutech, 4to
oba pblyara HaxoasiTCs NOMHOCThIO, NGO B
nepegHem, nMbo 3agHeM MONOXEHNU.

1.

OcraHoBuTe paboTy aBuraTens,
M3BMEKUTE KIOY M3 3aMKa 3aXuUraHusi,
[OXONTECh OCTAHOBKM ABUXYLLMXCS
YyacTen U OCTbIBaHWS rOpsiuMx AeTanen.
Cwm. OcmaHoe dsuzamernisi Ha cTp. 21.
MoTaHnTe HapyXy oba nepenyckHbIX
pblyara TpPaHCMUCCUX B NOSIOXEHNE
obxona. Cm. Puc. 16.

Puc. 16

OTnycTWTe pblyar CTOSIHOYHOrO TOpMOo3a
1 nepemMecTuTe MalUnHy B Xenaemoe
MeCTOMOMOXEHNE.

BkntounTe CTOSIHOYHBIN TOPMO3.

BepHuTe nepenyckHble pblyaru
TpaHcMuccumn B paboyee NonoXxeHue.
Cwm. Puc. 17.
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Puc. 17

NEPEBO3KA MALUUHbI

1.

4.

BpaswuTe neganb nogbemMa KOCUMKM
MOSHOCTbIO Brepes Ans 3a4eCTBOBaHNSA
TpaHcnopTHoro cdumkcatopa. OTnycTute
negjank.

MepemecTnTe MaLUWHY Ha TPaHCMOPTHOE
cpeacTBo.

OcraHoBuTe paboTy aBuraTens,
3a4€eWCTBYNATE CTOSHOYHBIN TOPMO3 U
M3BNeEKNTE KIoY M3 3aMKa 3aXuraHus.
3akpenute pamy MalUnHbl Ha
TPaHCMOPTHOM CpeACTBe.

3AMEYAHME: HNKOIOA He 3akpennante
MalLLUWHY 3a LUTOKU UMK LIAPHUPbI, KOTOPbIe
MOryT BbITb NOBPEXAEHDI.

OTNMYCKAHUE
TPAHCNOPTHOIO ®UKCATOPA

1.

HaxmuTe Bnepen negans nogbema
KOCMIIKM 1 NOAHUMMUTE pblyar OTrycKaHusi
TpaHcnopTHoro dukcaropa.

MeaneHHo BepHWUTe Nefjank nogbema
nnaTgopmMbl KOCUMKU B MOTNOXEHNE
MOKOS.

TEXHUYECKOE

OBCIY>XUBAHUE

NPEOYNPEXOEHUE: OCTE
PEFANTECH TPABM.
BHuMaTenbHO npoyuTtute
pasgen TexHuka
6e3onacHocmu, npexage 4em
NPOAOITKUTD.

Hapnexalyee TexHu4eckoe obcnyxunsaHue
OyneT cnocobcTBOBaTL YBEMUYEHNIO CPOKA
cny6bl MmawuHbl. B pasgene Mpaguk
CcMa3blgaHUsi Ha CTp. 23 nokasaH
pekoMeHA0BaHHbIV rpaduk 06CnyxMBaHUS.
Baw gunep komnaHun Stiga moxeT
obecneunTb TEXHUYecKoe obcnyxmBaHue
UV perynupoBKy Ansi NOAAEpPXKaHNs
MaKkcumManbHom adheKTUBHOCTU paboThl
Ballen mawwuHbl. [na obcnyxmBaHns
ABuratensi obpallantecb B aBTOPU30BaHHbIN
CEPBUCHBIN LIEHTP NPON3BOAMTENS
asuratenen.

[Ins ocobbix ycnosuii paboTsl (6onbLuve
Harpysku, BblcOkasi Temnepartypa Hapy>KHOro
BO3/AyXa, 3anbINEeHHOCTb UMW HanMyue copa B
BO3Jyxe) MOXeT notpeboBaTtbcsi bonee
YyacTtoe obcnyxuBaHue.

KacaTenbHO 4ononHuTensHon nHdgopmauum
CMOTPUTE UHCTPYKLMU MO 06CNyXUBaHUIO B
PYKOBOACTBE MO 3KCnnyaTauum AsuraTtens.

OBCNYXXUBAHUE

Cwm. Puc. 18.

1. YcTaHoBUTE MaLUMHY Ha POBHOW,
ropu3oHTanbHoON nnoLuagke.

2. OctaHoBuTe paboTty asurartens,
M3BMEKUTE KIOY M3 3aMKa 3aXuUraHusi,
[OXONTECb OCTAHOBKM ABUXYLLMXCS
YyacTen 1 OCTbIBaHWS ropsiumx geTanen.

3. BKnoUYMTE CTOSHOYHBIA TOPMO3.

4. Tloanoxute NoANOPKN NoA Koneca.
3aduKcnpyiTe MaLUMHy KpenexHon
TNIEHTOW U 3aXXMMaMK Ha NOABLEMHUKE,
€CI OHUW KUCMNONb3YHTCS.

5. YcTaHoBWTE pyneBble pblyaru B
HelTpanbHOe NOSIoKEHNE 1 NOBEPHUTE
Hapyxy.

6. [NoBepHWUTE cMaeHbe Bnepes.
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Pwuc. 18

FPA®UK CMA3bIBAHUA

Mpwu kaxxaoM ncnonb3oBaHUN
Yepes kaxable 25 yacoB
Yepes kaxable 50 yacoB
Yepes kaxable 100 yacoB
Yepes kaxable 400 yacoB

BbinonHsiemoe geicteue

MpoBepka KpenexHbIX
netanemn

CmasbiBaHMe MalUVHbI .

Ounctka cuctemsl
oxnaxaeHust guratens®

MpoBepka pemHemn .

3ameHa rmgpasnmyeckon
XWAKOCTU 1 cbunetpa **

BbinonHsemoe gencreue

Mpun Kaxxaom ncnonb3oBaHUU

Yepes kaxable 25 yacoB

Yepes kaxable 50 yacos

Yepes kaxabie 100 yacoB

Yepes kaxabie 400 yacoB

MpoBepbTe
npeaoxXpaHnTenbHYo
ONOKMPOBOYHYIO CUCTEMY.

[MpoBepka rmapasnuyeckomn
cucTembl

[MpoBepbTe CTOSHOYHbIN
TOPMO3

[MpoBepka ypoBHs
MaLUMHHOro macna *

3ameHa MalLUMHHOro
Macna *

MpoBeptTe AaBneHne B
LwmHax

[MpoBepka Hoxewn
ra3oHOKOCUMKMN

[MpoBepka akkyMynaTopHoOWn
barapeun

OuncTtka akkyMmynsaTopHOn
GaTtapeun

Mposepka BO3AyLLUHOIO
dwuneTpa *

* KacatenbHO UHCTPYKLMI CMOTpUTE
PYKOBOZACTBO MO 9KCnnyaTaLuvu asuraTens.

**3ameHa nocne nepebix 75 YacoB paboThl.

3ANACHbIE YACTU

Obpauaritecb K CBOEMY AMNeEPY KOMMaHUM
Stiga ans npmobpeTeHns aTUX 3anacHbIX
yacTten Ans Ballen MalluHbl.

MOTOCHYETYUK / YKASATEIb
OBCNYXXUBAHUA

Tonbko Mogenu ¢ MOTOCHETYUKOM

MoTocueTumk namepsieT Bpemsi pabothbl
ABvratensi U He MoxeT ObITb OBHYNEH.

Mopenwu c ykasaTtenem
obcnyxuBaHuA

Cwm. Puc. 19.

Koraa ko4 3amka 3aXuraHus yCTaHOBIEH B
nonoxeHue ON (Bkr.), oTobpaxaeTtcs pexum
Timer (Tanmep). Haxumarite kHonky "Mode"
(Pexvm) ans nepekrnoYeHns Mexay
pPasnnyHbIMK PeXxmMamu.

Timer (Tatimep): U3mepsieT Bpemsi paboThbl
ABwvratensi, noka He 6yaeT BO3BpaLLEH B
ncxogHoe coctosiHue. ns o6HyneHns
Tarimepa HaxvmanTe kHornky "Mode" (Pexum)
ons Belbopa pexuma TMR1, a 3atem
yaoepXvBanTe Haxaton kHonky "Mode" B
TeyeHve 3 ceKyHa.
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BAXHO: lNMoBepHuWTE KMOY 3aMKa 3aXXuraHusi
B nonoxeHve OFF (Bbikn.), korga MalunHa He
ucnonbayetcs. HekoTopble cHETUMKM MOTYT
OTCUUTBLIBATbL Yachkl, Koraa KoY 3amka
3akuraHus Haxoamutcs B nonoxenne ON
(Bkn.), Aaxe ecnu ABuraternb BbIKNOYEH. AT
npuBeaET K HETOYHbIM MHTepBanam
obCnyXmBaHus.

Service Alerts (HanomuHaHusi 06
obcnyxueaHuu): OTcUNTbIBAET Has3az Yachl
00 Tex nop, noka He notpebyercs
obenyxuBaHue, n otobpaxaeT cumson "Now"
(Cewyac), korga AOMKHO ObITb BbINOMTHEHO
obcnyxuaHue. Bpemsa obcnyxumBaHus
n3mMepsieTcs Ansi:

» 3ameHbl MOTOpHOro Macna v dunesTpa
(CHG OlL)

* 3ameHbl rMapaBnMyYeckoro Macna u
dwunerpa (CHG H OIL)

+ O6cnyxvBaHWe Bo3ayLUHOro unesTpa
(SVC AIRFILTER)

WHTepBanamu o6cnyxmBaHusi, KOTopble

npeayCcTaHOBMEHbl B MOTOCHETUNK,

ABNSIOTCS:

» [vapasnuyeckoe macno un unestp: Yepes
nepsble 75 YacoB paboTbl U Yepes Kaxable
nocneayowme 400 yacoB paboTbl

* MoTtopHoe macno u unetp: Yepes
nepsble 25 YacoB paboTbl U Yepes Kaxable
nocneaytowme 100 yacos paboTbl

* BosgywHbin dunetp: Yepes kaxaple
100 yacoB paboThbl

3AMEYAHME: MNpenycTaHoBNEHHbIMU
MHTepBanamu o6cnyxmBaHusi 4t MOTOPHOTO
Macna obbI4HO SABMSATCA PeKOMEHO0BaHHbIE
MHTepBanbl. KOHKpeTHble pekomMeHaauum
Npou3BOAUTENS ABUraTenst MoryT
pasnuuyaTtbes.

[ns yaanenus coobeHus o6
obcnyxumBaHum HaxmuTe kHonky Mode
(Pexxvum) ans Beibopa pexuma Service Alert
(MpepynpexaeHne o HeO6XxoaUMOCTH
obcnyxuBaHus), a 3aTem yaepxvsaiiTte
HaxaTon kHonky Mode (Pexum) B TeyeHne
3 cekyHa.

1. KHonka Mode (Pexum)
Pwuc. 19

NMPOBEPKA 5
NMPEQOXPAHUTENIbHOU
BNOKMPOBOYHOU CUCTEMbI

MpoBepbTe hyHKUNOHMPOBaHNE
npegoxpaHNTENbHON BrTIOKMPOBOYHOMN
CUCTEMbI MyTEeM BbINOSHEHNS YKa3aHHbIX
Hwxke npoBepok. ObpalLantecsb kK CBOEMY
avnepy komnaHum Stiga Ana pemoHTa B
CryyYae HeyCneLHOro BbINOMHEHUS KaKkoW-
nmbo 13 3TUX NPOBEPOK.

MpoBepka
PyneBbie

pblyaru

MexaHuam

oTbopa MowHOCTH
CTOSIHOUHbIN
TOpMO3

Pe3ynbrat

BkntoyeHune GHOKMPOBOHHOﬁ CUCTEeMbI

1 Hen- Bbikn. [ON Oeuvratens
Tpanb- (Bkn.) |3anycka-
Hoe eTcs.
ronoxe-
Hue

2 |Bnepeag, |ON ON
Heit- (Bkn.) | (Bkn.)
Tpanb- unm
Hoe OFF
nornoxe- (BbIkn.)
Hue,
Haszapn

[euvratensb
He 3any-
ckaetcs.

<

3 |Bnepeag, |ON
Heit- (Bkrn.)
Tpanb- unm
Hoe OFF
nonoxe- | (Bblkn
Hue, )
Haszapn

Bbikn. |[dBuratens
He 3any-

CKaeTcs.
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CTOAAHOYHbIN

TOOpPa MOLHOCTU
TOpMO3

ynesbie
blyaru
exaHu3M

P
p
M
o
Pesynbrat

MpoBepka

Pa6oTta 6110KMpPOBOYHOWN CUCTEMbI
(ABUraTenb BKIHO4EH)

4* |Bnepen, |ON ON Osuvratenb
Hen- (Bkn.) |(Bkn.) | Bblkntova-
Tpanb- unm eTcs.
Hoe OFF
nonoxe- (Bbikn.)

Hue,
Hasap

5* |Bnepea, |ON Bbikn. |OdBuratens
Hei- (Bkn.) BbIKItO4a-
Tpanb- unm eTcs.
Hoe OFF
nonoxe- | (Bbikn
Hue, )

Hasapn

* Korga onepatop NogHMMAaeTCs C CUOEHbS.

NMPOBEPKA CTOAHOYHOIO
TOPMO3A

1. YcTtaHoBWUTE MalUMHY Ha POBHOWN,
rOpU30HTarnbLHOW NnoLake.

2. YcrtaHoBUTe pyneBble pblyarv B
HenTparnbHOe MoNoXeHue.

3. BknounTe CTOSAHOYHbIA TOPMO3.

4. OcraHoBuTe paboTy aBuratens u
[OXANTECH OCTAaHOBKM BCEX MOABMXHbIX
YyacTen 1 OCTbIBaHWS ropsiunx geTanen.

5. YcrtaHoBuUTe nepenyck y3nos
TpaHcmucenn. Cm. lMepemeweHue
MalUHbI 8pPYYHYIO Ha CTp. 21.

6. TonkHuTe MaluMHy Bnepes.

» Ecnu mawmHa He nepemelyaercs
Brepes, TO HYKaKoW PerynvpoBkn He
Tpebyertcs.

» Ecnu mawmHa nerko nepemetlaetcs
Bnepes, TOo creayeT OoTperynuposaTtb
pblyar Topmo3sa.

NMPOBEPKA YPOBHA
MALLUUHHOIO MACHA

3AMEYAHME: YpoBeHb MOTOpPHOro Macna
[OIDKEH NoaaepXKMBaTbCs HA JAOMHKHOM
3Ha4YeHun; B MPOTUBHOM crlyyae [BuraTesb
MOXeT 6bITb noBpexageH. CM. pykoBOACTBO
no akcnnyaTtauuu Asuratens.

NMPOBEPKA OABINEHUA B
LWNMHAX
Cwm. TexHuveckue OaHHble Ha CTp. 48

OTHOCUTESIbHO peKoOMeHA0BaHHOIro gasneHnsa
B LUMHAX.

NPEOYNPEXOEHMUE:
OCTEPETAVTECH TPABM.
Bo3MoXxHO B3pbIBHOE
paspyLleHne LWNHbI U YacTen
GaHgaa koneca.

» SAMNPEWAETCA
HAKAYMBATD LWKHbI C
NpeBbILLEHNEM
peKkomMmeHO0BaHHOMO
naBneHus.

» SAMNPEWAETCA
HAKAYYBATbD wWuHbI C
MOMOLLIbIO KOMMpeccopa.
Mcnonb3yite py4yHon
Hacoc.

» SAMNPEWAETCA
HAXOOUTbCA nepen
LUMHOM B cbope BO BpeMs
HakaumBaHus. Micnonbayite
durKcupyoLwmincs
coeauHuTens u
YONMMHUTENbHBIN LINaHT
[0CTaTOYHOM AfUHBI, YTO
nossonut Bam HaxoguTbcs
Ha ygarneHun oT koneca.

» SAMNPEWAETCA
yCTaHaBNMBaThb LUMHY Ha
6aHpax koneca 6e3
Hagnexalero
o6opyaoBaHus 1 onbITa.

A

NMPOBEPKA KPEMEXHbIX
OETANEN

MpoBepLTE Ha OTCYTCTBUE HE3ATSHYTHIX UMK
OTCYTCTBYIOLLMX KPEMNEXKHBLIX ANEMEHTOB.

CMA3bIBAHUE MALLUHbI

1. HaHecuTte macno Ha Bce LapHUpHbIe
y3Mbl U LUITUATOBLIE COEAVHEHNSI.

CmasbiBaHue cuaeHbs
Cwm. Puc. 20.
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1. YcTaHoBUTE MaLUUHY B MOMNOXEHWe Ans 3.
obenyxusaHusa. Cm. O6cnyxusaHue Ha
cTp. 22.

2. HaHecuTe KOHCUCTEHTHYI0 CMa3Ky Ha
HanpaBsnsoLwne cuaeHbs Yyepes

YpanvTe KpenexHble aNeMeHThl,
3aKpennsaLLme HOXN Ha WNUHAENSX 1
CcHuMKTe HoxU. CoxpaHuTe Bce
KpenexHble anemMeHTbl Ans obpaTHoi
yctaHoBku. Cm. Puc. 21.

OTBEPCTMS MOA MNacTUHOW CUAEHBS.

Puc. 21

3aTouka Hoxen

- OCTOPOXHO: HE
LOOMYCKAETCA 3ataunBaHue
3. BepHute cngeHbe B paboyee nonoxeHune

1 caBuranTe cuaeHbe Hasaj v Bnepes
ANsi pacnpeferneHns KOHCUCTEHTHOM

HOXeW, 3aKpenmneHHbIX Ha
MalluHe.

CMa3Ku1 BOOSb HanpasniALWnX.

NPOBEPKA HOXEN
FA30HOKOCUNKU

lMpoBepbTe HOXM Ha cTeneHb U3Hoca. lNpu
HeobX0AMMOCTM BbIMOMHUTE 3aTOYKY MIN
3aMeHy.

OCTOPOXHO: 2.
A OCTEPEFAVTECH TPABM.

1.

VMcnonb3ynte NnpoyHble
nepyaTku Uy NoaKnagoYHbIv
mMaTepuvan ons 3awuTbl pyK npu
obpaLleHnn ¢ Hoxamu
ra3oHOKOCUITKM.

BpalieHue ogHoro Hoxa

BblI3blBaET BpaLleHne
ocTarnbHbIX HOXEN.

CHATME HOXeNn

1. OctaHoBuTe paboTy ABuratens,
M3BMNEKUTE KIoY U3 3amMKa 3aXuraHus,
OOXAMTECHb OCTAHOBKMN ABUXKYLLMXCS
YyacTen 1 OCTbIBaHWS roOpsiuMx AeTanen.

2. OTcoeguHWTe NPOBOAA CBEYM 3AXKUTAHUS.

CHUMUTE HOXW. YTUMU3NPYNTE HOXMU,

ecnu:

» CpabotaHo 6onee 4yem 1.3 cm (1/2")
meTanna.

» Habntogaetcs koppo3sus
BO3YXOMNOAbEMHUKOB.

* Hoxwu NOrHYTbl U CNTOMaHbl.

3artaumBarite HanUIbHUKOM UIn
npuwnndoBbIBaNTe 0gMHAKOBOE
KONMYeCTBO MaTepuana ¢ Kaxaomn
pexyLlen KpOMKM HoXa [0 Tex nop, noka
He OyaeT BbiNonHeHa 3atoyka. HE
OOMYCKAETCA nameHsTb yron
pexyLLei KPOMKU U CKPYIMsTh YrTibl
Hoxa. CMm. Puc. 22.
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3aTauvBarb Mo Takomy obpasLy;

HE JOMNYCKAETCA $

{

3artaumBaTb No Takomy
obpasuy.

YTUITU3NPOBATD, &
ecnu cpaboTtaHo 6onee

1.3 cm (1/2")

1. Pexylasn kpomka

2. Tpsamow yron

3. Kopposus Bo3gyxonogbemMHuKa
4. BosgyxonogbeMHuK

OBCJTYXXUBAHUE
AKKYMYJTATOPHOU BATAPEU

AKKYMYNSITOPHbIE NNacTUHbI,
KNeMMbl 1 COOTBETCTBYIOLLME
npuHaanexHocTn cogepxart
CBUHEL,, COEIMHEHWSI CBUHLIA U
XVMUKaTbl, KOTOpPbIE, COrMacHo
OaHHbIM, NONyYEeHHbIM B LUTaTe
KanudopHus, BbI3bIBalOT pak 1
HapyLleHns! AesTeNbHOCTM
penpoayKTUBHbIX OPraHoB.
Mocne pabotkl ¢
aKkkyMynsTopHoi 6aTtapeen,
creayeT BbIMbITb PYKU.

g NPEAYNPEXOEHUE:

OCTOPOXHO:
HecbanaHcupoBaHHble HOXM
BbI3bIBAIOT YPE3MEPHYIO
BMOpaLMIO N BO3MOXHOE
NOBPEXAEHNE MALLMNHbI.
CbanaHcupyinTe HOXW nepeg,
0o6paTHON yCTaHOBKOM Ha
MaLlVHY.

HWKOI A He cBapuBaiiTe n He
BbINPAMISINTE HOXW.

Puc. 22

3. lMpoBepbTe GanaHc HOXa NyTemM
cMeLleHust Hoxa Ha 6onTe 6e3 Hapesku.
Ecnun Hox He ocTaetcs B
ropu3oHTanbHOM MOMOXEHWUM, TO
3aTaumBaiiTe TsKenblii KOHEL, 40 TeX nop,
noka Hox He byaet cbanaHCMpOBaH.

YcTaHOBKa HoXen
Cwm. Puc. 21.

1. YcTaHoBuMTE 0OpaTHO HOXM U 3akpenuTe
C NOMOLLbHO OPUTMHAMBHBIX KPENEeXHbIX
aneMeHToB. 3aTsaHuTe 6onThl C
KpyTAWmMM ycunenmem 156 — 217 Hem
(115 — 160 cpyHTOB Ha yT).

CHsATMe aKKyMynsaTOpHOW 6aTapeun

CHsAmue 3a800CKOU aKKyMynsimopHoU

6amapeu

1. YcTaHoBUTE MaLLUHY B MOMNOXeHWe Ans
obenyxuaHusa. Cm. O6cnyxusaHue Ha
cTp. 22.

2. CHavana oTcoeavHuTe oTpuuaTenbHbIN
kabenb, a 3aTem NonoXuTenbHbIN kabenb
OT aKKyMynaTopHon 6atapewu.

Cwm. Puc. 23.

3. OTKpyTUTE LWECTUrpaHHYIO rainky,
KoTopas UKCMpyeT NpaBbli
YyAEPXKMBAOLNIA KPOHLLTENH K pame.

4. W3enekute T-o6pasHyto CKOBY U3 HMKHUX
npopesel B yaepXvBaroLLmx
KPOHLUTENHaX.

5. CHumMUTe akkymynsiTopHyto 6atapeto.
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1. T-obpasHas ckoba
2. YpepXuBaloLWUii KPOHLUTENH
Puc. 23

YcTaHOBKa akKymynsiTopHou 6aTapeu

OCTOPOXHO: HE
LOONYCKAETCA
NPUKOCHOBEHWE
MeTannu4yeckoro npeameTa
HenocpeacTBEHHO K MOSOCHBIM
BbIBOAAM aKKyMYnsiTOPHOM
GaTtapeu.

YcmaHoeka 3a800CKOU aKKyMyisimopHoU

6amapeu

1. YcrtaHoBuTe 06paTHO CHavana nnocoBon
npoBof, a 3aTeM MUHYCOBbIV MPOBOA.

2. BcrtaBbTte T-06pa3sHyto ckoby Yepes
HUXHME Npopes B yAEpXKUBAIOLLMX
KPOHLUTENHaX.

3. 3aTaHuTe LeCTUrpaHHyo raviky, kotopas
duKcMpyeT NpaBbli yaepXuBaroLLni
KPOHLUTENH K pame.

4. TloBepHuTE cnaeHbe B pabouee
nonoxexue

YcmaHoeka akkymynsimopHoul 6amapeu U1

CHsimue akkymynsimopHouti 6amapeu U1

1. YcTaHoBUTE MaLUUHY B MOMNOXEHWe Ans
obenyxuBaHusa. Cm. O6cnyxusaHue Ha

cTp. 22.

2. CHavana oTtcoeauHuTe oTpuLaTenbHbIN

1. YcTtaHoBUTe 0GpaTHO CHavana nntocoBom
npoBof, a 3aTeM MUHYCOBbIV NPOBOA.

2. BctaBbte T-06pa3sHyto ckoby Yepes
BEPXHUE NMPOpe3n B yAEPKMBAOLLMX
KPOHLUTENHaX.

Cwm. Puc. 24.

kabenb, a 3aTeM MoNoXUTenbHbIN kKabenbs 3. 3aTaHWUTE LEeCTUrpaHHyto raiky, kotopas

OT aKkyMynsTopHou 6aTtapen.

3. OTKpyTWUTE LUECTUIPaHHYIO ramKy,
KoTOpas UKCUMpyeT npaBbIii
YOEPXKMBAIOLLMIN KPOHLUTEWH K pame.

4. W3enekute T-o6pasHyto ckoby n3
BEPXHUX Npopeseit B yaepXKnBaoLLKX
KpOHLUTeNHax. CoxpaHuTe ux ans
obpaTHON yCTaHOBKM.

5. CHumwuTe akKymynsiTopHyto batapeto.

OuncTtka akKkymynsiTopHow 6aTapeu
1. OuuncTtute KNemMMbl U KabenbHble

HaKOHEYHVKM akKyMynsiTopHou 6aTapeun ¢

NMOMOLLbH0 MPOBOSTIOYHOM LLETKM.

2. TlokponTte KNeMMbl AUSMEKTPUYECKON
CMasKoW 1nu BasesnivHoOM.

duKcMpyeT NpaBbli yaepXuBaroLLni
KPOHLUTENH K pame.

4. BepHute cugeHbe B paboyee
nonoxeHue.

Puc. 24
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3apsigka akkyMynsiTopHou 6atapeu

lMpoBepbTe HaNpPsPKEHNE akKyMynsaTOPHOMN
6aTapeu ¢ nomoLlblo BonbTMeTpa. Ecnn
HanpsbkeHVe akKyMynsTopHoun 6atapen
cocTaBnseT MeHee YeM 11 BonbT, TO
3apsiamTe akkKyMynsaTopHyto 6atapeto.

3AMEYAHMUE: HE OOMNYCKAETCA
yCKOpeHHas 3apsiaka. 3apsaka npu
MOBbILLIEHHOM TOKE NMOBPEAMT UMW paspyLUuT
aKkKkymynsTopHyto 6aTtapeto. Vicnonb3ayiite
TONbKO aBTOMaTMyeckoe 3apsigHoe
YCTPOWCTBO, KOTOPOE NpeAHa3HayYeHo Ans
1crnonb3oBaHus ¢ Bawen akkyMynaTopHon
GaTtapeei.

3AMEYAHMUE: Bceraga cobniopante
yKa3aHusi Mo aKcnnyaTaLmm akkymynsTopHON
6artapewu , npegocTaBnsiemMble
npou3BoauTeneM akkyMynsaTopHon 6atapen.
Obpauantecb kK NPOU3BOAUTENIO
aKKyMynaTopHovi 6atapen kacaTensHo
noapobHow MHopmaLmm No ee 3apsiake.

1. CHumUTe akKymynsiTopHyto 6atapeto ¢
MawwwuHbl. Cm. CHAMuUe akkymynsmopHouU
6amapeu Ha cTp. 27.

2. Pa3mecTuTe akkyMynsTopHyto 6atapeto
Ha BepcTake Unu B ApYrovi XopoLluo
NPOBETPMBAEMOM 30HE.

3. TlloacoeanHuTe NONOXUTENbLHBIN NPOBOA
3apsifHOro YCTPOWCTBA K NONMOXUTENBHON
KNneMme akkymMynsitopHoi 6atapem.

4. TllopgcoegmHute oTpuUaTenbHbIA NPOBOA
3apsiHOro YCTPOMCTBA K OTpULaTeNbHbIN
KreMme akkyMynsiTopHon 6atapewu.

5. 3apsguTe akkymynsTopHyto 6atapeto B
COOTBETCTBUM C UHCTPYKLUSIMU OT
NPOV3BOAUTENS aKKyMYNSITOPHOM
barapew.

6. YcTtaHoBWTE 06paTHO akKyMyINsITOPHYIO
barapeto. CM. YcmaHoska
aKkKymMynssmopHol 6amapeu Ha cTp. 28.

3anycx OT BHelWHero UCTo4yHuKa

Komnanusa Stiga He pekomeHayeT 3anyck
OBuUraTens Ballei MallvHbl OT BHELUHEro
MCTOYHMKA. 3anyck OT BHELUHETO UCTOYHMKA
MOXET MNoBpPeanTb ABUraTernb U CUCTEMHbIE
KOMMOHeHTbI. KacaTenbHo noapobHon
MHOPMaLM CMOTPUTE PYKOBOACTBO MO
3Kcnnyatauuy gBuraTtens.

NPOBEPKA PEMHEN
FA30HOKOCUNKU

MpoBepbTe PEMHYU HA CTENEHL U3HOCA U, MPU
HEOBGXOAMMOCTU, BLINOIMHUTE 3aMeHy.

NMPOBEPKA r'MAPABNUYECKON
CUCTEMBbI

MpoBepka ypoBHsI rMApPaBNUYeCcKoOro
Macna

1. YcraHoBMTE MaLLUMHY B NONOXeHWe Ans
obcnyxuaHusa. Cm. ObcnyxueaHue Ha
cTp. 22.

2. TlpoBepbTe ypoBeHb Macna B
pacwmpuTensHbix 6avkax. Macno
[OMKHO AOCTUraTb METKW MHAMKaTOpa
ANs XonogHoro 3anonHexus. Cu.

Puc. 25.

BAXHO: [1Buratens gomkeH 6biTb
OCTbIBLUUM BO BPEMSI NPOBEPKM
nepBOHaYarnbHOro YpoBHS Macna.

1. JIvHMsa ansa XonogHoro 3arofnHeHns
Puc. 25

3. [awite gBuratento nopaboTtaTtb B TeHeHne
1 MUHYTbI M CHOBa MPOBEpPLTE YPOBEHb
macna.

4. Tlpu HeobxogumocTu, gonenTte
rmgpasnuyeckoe macno.

a. CHUMWTE KOMnmnayku pacLUMpUTErNbHbIX
6aukoB.

b. 3anonHsiTe pacwmpuTenbHble 6avkn
CUHTETUYECKMM MOTOPHBLIM Macrom
15W-50 go Tex nop, noka mMacno He
OOCTUTHET METKU MHAMKaTOpa Ans
XOnoAHoro 3anonHexus. Cm. Puc. 25.

c. YcraHoBuTe 06paTHO Konmnayku
pacLIMpUTENbHBIX GaYKOB.
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3amMeHa ruapaBnMyeckoro macna m
dunsTpa

1.

[avite gBuratento nopaboTaTb B Te4eHne
HECKOMNbKUX MUHYT, YTOObLI NporpeTb
rMapaenuMyeckoe Macno.

10.

[ob6aBnsTe cMHTETUYECKOE MOTOPHOE
macno 15W-50 go Tex nop, noka macno
He MOSIBUTCA B HWXHEW YacTn
MacnosanueHoro oteepctus (1892.7 mn
(64 XnOKNX YHUMIA) B KaXabIA y3en
BeayLLero MocTa B 6rioke ¢ kopoGKow

2. OcTtaHoBuTe paboTy ABuratens, nepeaau).
M3BMEKUTE KIoY U3 3aMKa 3aXUraHusl,
[OXAMTECH OCTAHOBKI BCEX ABWKYLLAXCS 11. BkpyTute o6paTHO BEHTUMALUMOHHYIO /
YyacTen 1 OCTbIBaHWS ropsiuvx geTanen. ;i”;::%% 2‘;22%(:' ;ng""'_r.Le ¢
3. YcraHoBuTe cocya nog MacnsiHbIn (180 cyHTOB Ha JJ,POVIM)..
dunbTp Ans cbopa oTpaboTraHHOro o
Macha. 12. Jo6aBnanTe rugpasBnnyeckoe macno ao
TEX Mop, noka Macro He JOCTUTHET METKU
Cwm. Puc. 26. MHAVKaTopa A5t XONOAHOIO 3anofIHEHUSI.
4. CHumute koxyx unbTpa n n3BNekuTe 13. MosTopuTe Wark 3 — 12 Ans Apyroro yana
MacnsHbI punsTp 13 yana TpaHeMU1CCM.
Tpaxcmnecn. 14. Yoanutb BO34yX U3 ruapaBnnyeckomn
5. BbIKpYTWUTE BEHTUNSLMOHHYIO / 3aNNBHYHO cncTembl. CM. YoaneHue eo3dyxa us
npo6Ky 13 Macnos3anMBHOro OTBEPCTUS, U 2udpasnuyeckoli cucmemsl Ha cTp. 30.
[OXOWUTECh, NMOKa Macro He BblTeyeT 13
yana TpaHCMWUCCUM MOSHOCTLIO. YpaneHue Bo3ayxa u3
rmapaBnnM4yecKom CUCTEMbI
YpanvTte Bo3ayx U3 rugpasnuyeckon
CYCTEMbI MOCIIE CMNBa Macra Uimu 3aMeHbl
duneTpa.
NPEAYNPEXAEHUE:
OCTEPEIFAVTECH TPABM.
[nsa aTon perynnpoBku
notpebyetcs pabota
asuratensi. Cobniogainte
0C0bYyH0 OCTOPOXHOCTb, YTOObI
n3GexaTtb NPUKOCHOBEHUS K
OBWXYLLMMCS AeTansM un
ropsiYMM NMOBEPXHOCTSIM.
YbenuTech, YTO 3afHsIA YacTb
MaLlVHbl HAAEXHO noanepTa
1 3akpenuTe ee nepeq
3anyckom asuratensi.
1. 3anapkyinTe MalUMHy BNPUTBIK K CTEHE
UV YCTaHOBMUTE MOAMNOPKM MOA Koreca.
2. OTnycTuTte pblyar CTOSHOYHOrO TOPMO3a.
6. OBOTPUTE HAUMCTO YCTAHOBOUHYIO 3. TocTaBbTe MalUMHY Ha NOANOPKM TakUM
MOBEPXHOCTb (UNbTPa. obpasom, 4ToObI NPMBOAHBIE KOMeca He
7. CmaxbTe pe3avHOBYH NPOKMaKy Ha Kacannce NIoaaky.
HOBOM MacnsiHoM cpunsTpe YNCTbIM 4. YcraHosuTe nepenyck yanos
FMAPABAMYECKMM MACTIOM. TpaHcMmuccmmn. Cm. I'lepemezz114eHue
8. BkpyuuBante uUnLTp B KOPRyc dunsTpa MBLLHG! SpyHHYIO Ha CTP. <1
[10 y110pa, a 3aTeM NOBEPHITE UNLTP 5. Banyctute ABUraTenb N MeANEHHo
ewe Ha 3/4 05OPOTA IS ATSKKM. nepemeugame gyneable pblyaru Bnepes
9. YcTaHoBUTe 06paTHO KOXYX hunbTpa n Vi HasaA o © pas.
3aTAHUTE C MOMEHTOM 3aTskKu 7.3 Hem 6. OcranosuTe paboty ABuraTens.
(65 yHTOB Ha ,D,IOMM) HE 7. BepHVITe nepenyckHble pblyarun
[OMYCKAMTE nepe3satsirnsaHusi. TpaHcMuceun B paboyee NonoxeHue.
Cwm. lMepemeweHue MawUuHbl 8PYYHYHO Ha
cTp. 21.
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8. 3anyctuTe gBuratensb.

9. MepaneHHo nepemellanTe pynesble
pblyaru Bnepea v Hasag 5 unm 6 pas.

10. OcTaHoBuTe paboTy ABuraTens,
onycTuTe NNaTopmy MalluHbI Ha
nnowagky u npoBepbTe YPOBEHb Macna.
Mpu HeobxoaMMoCTH, AONENTE Macro.

11. NosTopsanTe warn 1 — 10 go Tex nop,
roka y3anbl TpaHcMuccun He ByayT
paboTaTb NnaBHO B HanpaBneHun xoaa
Brepe U Hasazd npu HopMarbHOW
ckopocTu 6e3 YpeamepHoro Lyma.

TEXHUYECKOE
OBCITY>XKUBAHUE U

PErYNMPOBKA

NPEQYNPEXOEHME:
OCTEPETAUTECbH TPABM.
BHuMaTensHo npoytute
pasgen TexHuka
6e3onacHocmu, npexae Yem
NPOAOIKUTb.

A

PEFYNMPOBKA CUOEHDBA

Cwm. Puc. 27.

1. TloTsHWTe pblvar perynmpoBkn cuaeHbs
BBEpX Ans pacukcaumm cuaeHbs.

2. TlepemecTtuTe B xenaemoe MnorioxeHue.

3. OTnyctute pblyar perynMpoBku CUAEHbS
AnsA ukcaumnm cnaeHbsa B HYXHOM
MOIOXEHUN.

\\ \

PErYNIMPOBKA PYNEBbIX
PbIYAIroB

PerynupoBka BbICOTbI

[nsa ynobctBa onepatopa, BbICOTY pyneBbiX

pblYaroB MOXHO PerynmpoBaTh.

Cwm. Puc. 28.

1. OctaHoBuTe paboTy ABuratens,
M3BMEKUTE KIOY M3 3aMKa 3aXuUraHusi,
[OXOMTECb OCTAHOBKM ABUXYLLMXCS
YyacTen 1 OCTbIBaHWS ropsiuMx AeTanen.

2. YpanuTe KpenexHble 3NeMeHThbI
pyneBoro pblyara U U3BnekuTe pynesom
pblyar U3 HUXXHEro KPOHLUTEWHA pblyara
ynpasneHusi.

3. TlosunumoHunpyiTe pyneson pblyar Ha
’KernaemoWn BbICOTE U COBMECTUTE C
HVKHWUM KPOHLUTEWHOM pblyara
ynpaBneHus. 3amkcnpymnTe ¢ NOMOLLbIO
OpUrMHanbHbIX KPEMEXHbIX 3NEeMEHTOB.

Puc. 28

4. OTperynupyiTe NonoxeHue pyneBoro
pblyara. Cm. Pezaynuposka pyneebix
pbi4azos Ha cTp. 31.

5. ToBepHUTE 3KCLIEHTPUKOBYIO PacropHYIo
BTYIKy Takum obpasom, 4Tobbl pblyaru
HaxoAunNucb Ha OAMHAKOBOW BbICOTE U
mmenu 3a3op 1.3 -2.5¢cm (1/2-1")
Mexay koHuamu peidaros. Cm. Puc. 29.
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Puc. 29

Ecnu 3gecb nmeetcs 3a3op, 6onee yem
3.2 mm (1/8") mexay ropusoHTanbHbIMK
NPOeKLUMSAMMN pyreBbIX pblyaroB, TO
BbIMOMHUTE BblpABHUBaHWE PbIYaroB.

6. OctaHoBuTe paboTy ABuratens,
M3BMEKUTE KIoY M3 3aMKa 3aXuraHusl,
[OXONUTECh OCTAHOBKM ABUXYLLMXCS
YyacTen 1 OCTbIBaHWS ropsiuvx geTanen.

7. Bkmounte CTOSAHOYHbBIN TOPMOS.

8. OcnabbTe 3aTsXKy KpenexHbiX
3MEMEHTOB, BbIPOBHSINTE NOMNOXeHne
pblYaroB v 3aTSHUTE KpenexHble
anemeHTbl. CMm. Puc. 30.

PerynMpOBKa nonoxeHusa Aans
ABUXeHUA Bnepen

[ns yoobcTBa oneparopa, NONoxeHue
pyneBbIX pbl4aroB AN ABWXEHWA Bnepes
MOXHO perynumpoBartb.

1. OctaHoBuTe paboTy ABuratens,
M3BMEKMTE KITHOY M3 3aMKa 3aXuraHus,
[OXANTECH OCTAHOBKMN ABUXYLLNXCS
YyacTen U OCTbIBaHWS ropsiuMx geTanen.

2. OcnabbTe 3aTaXKy KpenexHbix
3neMeHTOB Ha COOPOYHBIX y3nax
pyneBbIX pblYaroB.

3. YcraHoBuUTe pyneBble pblyarv B
Xenaemoe MnonoxeHue:

* MNnaBHO TONKHWTE pblyary Bnepes Ans
yBenUYeHns paccTosHUS OT
onepatopa.

* lNnaBHO NOTAAHUTE pblyary Hasag ans
YMEHbLUEHNSI paccTOAHUA A0
onepartopa.

4. 3aTsaHUTe KpenexHble SMeMEHTbI.

PEIYNIMPOBKA
NPAMONIMHEMHOI'O
AOBWXEHUA MALLUNHDbI

3AMEYAHMUE: [IBnkeHne 3aaHUM XO40M
MOXET OTPErynupoBaTh TOMbKO Ball Aunep
KomnaHum Stiga.

PerynupoBKa aaBneHus B LUMHAX

1. YcraHoBMTE MaLLUMHY B NONOXeHWe Ans
obcnyxuaHusa. Cm. ObcnyxueaHue Ha
cTp. 22.

2. TlposepbTe gaBneHune B WwWnHax Mpun
HeobXxo4MMOoCTH, OTperynupyinTe 4o
peKoMeHA0BaHHbIX BEMUYMH AaBNEHNS.
Cwm. TexHuyeckue OaHHble Ha CTp. 48.

3. TpoBepbTe ABWXEHUE MaLUNHBI MO OAHOM
Koree.

« Ecnu mawwvHa He OBUXeTcs
NPsSIMONIMHEWNHO NO OAHON Konee, TO
yBENUYLTE AaBrneHne B LUMHE
NPMBOOHOTO Koneca Ha CTOpoHe, Kyaa
MallWHa cMeLlaeTcs.

BAXHO: HE IONYCKAWTE npesbilieHns
MaKcMManbHOro AaBneHns B LUNHAX,
BENMYMHa KOTOPOro yka3aHa Ha 6okoBown
MOBEPXHOCTY LLUWHBI.

» Ecnv yBenuyeHve AaBneHus B LUWHE He
obecneunBaeT NpaBUSILHOMO
NPSAMOMMHENHOTO ABWXEHNS MO OAHOW
Konee, oTperynupynTte
orpaHuuuUTEnbHblE GONThI, KaK yKa3aHo
HUXe.
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PerynupoBka orpaHn4muTenbHbIX
6ontoB

Cwm. Puc. 31.

OrpaHuuyunTensHble 60NTbl MOXHO
OTperynupoBaTb Ansl YBENUYEHUS Unu
YMEHbLLEHNS1 CKOPOCTEN NPUBOAHbLIX KOJEC.
[ns perynupoBku:

1. OcnabbTe 3aTsKKy KOHTPranku.

* Bpawavite orpaHuumnTensHbin 6ont
NpOTWB YaCOBOWN CTPEnkn Ans
yBENUYEeHNsi MakCMMarnbHOW CKOPOCTH
NPUBOAHOrO Korneca Ha 3TON CTOPOHe.

* Bpawavite orpaHuuuTenbHbIn 60NT No
4YacoBOW CTperke ANA YMeHbLUeHNs
MaKcMMarnbHOW CKOPOCTU NMPUBOAHOTO
Koreca Ha 3Toi CTOpPOHe.

2. 3aTaHuTE KOHTpraunky.

PErYNnMPOBKA Y3J10B
TPAHCMUCCUHN

MpoBepka Ha Ype3MepHbIil MON3y4nit
xoa

NPEAYNPEXOEHUE:
OCTEPEFAUTECH TPABM.
[nsa aTon perynnpoBku
notpebyetcs pabota
asuratensi. Cobniogainte
0CobYyH0 OCTOPOXHOCTb, YTOObI
n3GexaTtb NPUKOCHOBEHUS K
OBWXYLLMMCS AeTansM un
ropsiYMM NMOBEPXHOCTSIM.
YbenuTech, YTO 3afHsIA YacTb
MaLLVHbl HAAEeXHO noanepTa
1 3akpenuTe ee nepeq
3anyckom asuratens.

Y

N

Puc. 31

3. BbIpOBHANTE NONOXEHUE pyneBbIX
pblyaroB. Cm. Peeaynuposka pynesbix
pbidazos Ha cTp. 31.

1. [avite gsuratento nopabotatb He MeHee
5 MUHYT, 4TOGbI MporpeTb
TMAPaBMNYECKYIO CUCTEMY.

2. OctaHoBuTe paboTty asuratens u
3aeNCTBYNTE CTOSIHOYHbI TOPMO3.

3. TocTaBbTe NoAnopku Nof nepegHue
Korneca v NpunogHNMUTE MaLLUHY TaKUM
o6pasom, 4ToGbI 06a NPMBOAHLIX Koneca
He Kacanucb nnoLuaiku.

4. CHuMUTe NpuBOAHbIE KOneca.

5. 3anyctute gBuratenb, NepeMecTuTe
pblyar ynpasneHust ApOCCeribHOWM
3acnoHkow B nonoxeHve FAST (BbicTpo)
1 OTNYCTUTE pblyar CTOSTHOYHOIO
TOopMO3a.

6. [lNepemelyanTe pynesble pblyarv Bnepes
1 Hasag 5 unu 6 pas, a 3aTeM BEpHUTE
pblyaru B HeTpanbHOe NonoXeHue.

7. TlpoBepbTe CTyNULUbI Ha BpalleHue.

» Ecnu npucyTcTByeT Tonbko cnaboe
BpaLleHne, To ocTaHoBUTE paboTty
asuratensi, yctaHoBute obpaTHo
Koreca v onyctute nnaropmy
MaLUWHbI Ha NIoLagKy.

» Ecnu npucyTcTByeT Ype3amepHoe
BpaLleHve, To OTperynupymnTe
HelTpanbHoe MOoMoXeHne, KakK ykasaHo
HUXE.

BAXHO: 3aTsiHWTe 3a)XMMHbIe raiku Konec ¢
KpyTAWMM yeuneHnem 81.3 Hem — 122.0 Hem
(60 cbyHTOB Ha cbyT — 90 dbyHTOB Ha pyT).
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PerynupoBka HenTpanbHoro
NonoxeHus

Ecnu cTynmua koneca nmeeT YpeamepHoe

BpaLLeHye nocrie NpoBepKn Ha Ype3mMepHsbIi

nonay4ui xog, To OTperynupymTe

HeliTpanbHoe NoroxeHue.

1. OcnabbTe 3aTsXXKy BUHTa Bo3Bpara B
HelTpanbHoe NonoXeHue Ha yane
TpaHcmucceuun. Cm. Puc. 32.

Puc. 32

2. MepaneHHO nNoBopayvBanTe pblyar
yrnpaBneHus yana TpaHCMUCCUK B
HanpasneHUn NPOTUBOTMONOXHOM
BpaLLEHNIO CTYNuLbI 40 TexX nop, noka
cTynuua He octaHoBuTcs. Cm. Puc. 33.

1. Pblyar ynpaBneHus y3na TpaHCMUCCcuu

2. Crynuua koneca
Pwuc. 33

3. YaepxuanTe pblyar ynpasneHus ysna
TPAHCMUCCUN B HY>KHOM MOMOXEHUN 1
3aTsHUTE BUHT BO3BpaTa B HeEWTparnbHoe
MONOXEHUE.

4. 3anyctuTe ABuratenb, nepemecTute
pblyar ynpaeneHns ApoccesibHON
3acnoHkow B nonoxeHve FAST (BbicTpo)
1 OTNYCTUTE pblYar CTOSHOYHOO
TOpMO3a.

5. TlepemeluaiiTe pynesble pblyarv Bnepes
1 Hasag 5 unu 6 pas, a 3aTem BepHUTE
pblyarv B HEUTpanbHOe NoNoXeHue.

6. [poBepbTe CTyNuLbI KONEC Ha
BpaLleHue.

» Ecnu npucytcTByeT Tonbko crnaboe
BpaLLeHne, To OCTaHoBUTe paboTy
OBWraTensi, BEpHUTE MaLLKHY B
paboyee nonoxeHue v nepenamTe K
BbIMOSTHEHMIO onepauun Peaynuposka
pbl4aza CMOSIHOYHOZ0 MOpPMO3a Ha
cTp. 40.

« Ecnwu npucytcTByeT Ype3mepHoe
BpaLleHue, To nosTopute warn 1 — 6.

BAXHO: 3ataHuTe 3aXXMMHbIe raiiku Konec ¢
MOMEHTOM 3aTskkn 81.3 — 122.0 Hem
(60 — 90 cbyHTOB Ha yT).

OBCNYXWUBAHUE
ANEKTPOOBOPYOOBAHUA
Cwm. Puc. 34.

3ameHa npegoxpaHuTtens

3AMEYAHME: YT06bI M36exatb
NOBPEXAEHNSA SNEKTPUYECKON Lienu,
BbIMOMHSANTE 3aMeHy MNaBKUX
npegoxpaHuTenen Tomnbko C TaKUMU e
HOMUHaIbHLIMW 3Ha4YeHUAAMM ToKa.
OnpeaenuTte NpuYnHy NoBpexaeHue
3MeKTpPoobopyaoBaHNSA U OTPEMOHTUPYITE
nepes 3amMeHoi OTKasaBLUMX 3NEKTPUYECKUX
KOMTMOHEHTOB.

1. YcTaHoBWTE MaLUVHY B NOMOXeHWe Ans
obcnyxuaHusa. Cm. Ob6cnyxueaHue Ha
cTp. 22.

2. YpanuTte neperopesLUMi NNaBKUin
npefoxpaHuTernb.

3. Onpepgenute Npu4nHy neperopaHns
NpefoxpaHuTens 1 yCTpaHuTe NpUYmnHY.

4. YctaHOBUTE HOBbIV NMABKUIA
npefoxpaHuTens.
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3ameHa pene

3AMEYAHME: Pene aBnstoTcs
B3anmMo3amMeHsieMbIMU. VIcnonb3ynTe TONbKO
Ka4yeCTBEHHbIE 3anacHble YacTn. CMm.
BanacHbie yacmu Ha cTp. 23.

1. YcTaHoBUTE MaLUUHY B MOMNOXeHWe Ans
obenyxuaHusa. Cm. O6cnyxusaHue Ha
cTp. 22.

2. Ypanute gedekTHOe pene.

3. Onpepgenute NpuunHy oTkasa pene u
YCTPaHUTE MPUYMHY.

4. YcTtaHOBWTE HOBOE perne.

OCTOPOXHO: Cobnitogaiite
A OCTOPOXHOCTb BO BpeMSi

OTMNyCKaHUS HaTsKeHns

MPY>XMHbI HANPaBMSOLLErO

ponuka. He ponyckante

npubnmkeHns YacTen Tena K
Puc. 34 HanpaB/AoLMM ponnkam Bo
BPEMS BbINOJTHEHUS] 3TOM
onepauuu.

3AMEHA PEMHEN
FTASOHOKOCUIIKA Cm. Puc. 36.

4. MeaneHHO CHUMUTE KPIOYOK NPYXWHbI C
UMY M3HOLLEHHBIE DEMHI MOFVT KpenexHoro bonta Ona CHATUA

o p Y HaTAXeHUA C HaTAXXHOrO LLKMBaA PeMHS.
CTaTb NPUYMHOI TPABMMPOBAHMS
nogen u / vnn NoBpeXaeHUs Ma- 5. CHumunte pemMeHb MexaHn3ma 0T60pa
WuHbl. MNpoBepbTe peMHU Ha MOLHOCTH.
Ype3MepHbIi N3HOC UMM CNOLL-
Hble TPEeLUUHbI.

OCTOPOXHO: NoBpexaeHHble

CHATUe peMHs MexaHu3ma oTbopa
MOLLHOCTH

1. YctaHoBWTE MaLUVHY B NOMOXeHWe Ans
obecnyxuaHusa. Cm. ObcnyxusaHue Ha
cTp. 22.

2. YctaHoBuTe NNaTtgopmy razoHOKOCUIIKM
Ha CaMOW HM3KOW BbICOTE CKaLUUBaHUS.

3. OcnabbTe 3aTsXKy KpenexHbix geTanewu,
KOTOpble 3aKpennsoT KOXKYXN PEMHS Ha
nnaTopme, ¥ CHAMUTE KOXYXU PEMHSI.
Cwm. Puc. 35.
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1. TpyxuHa
KpenexHbi 6onT

PemeHb MmexaHuama otbopa
MOLLHOCTK

4. HanpaBnsitowmn WKUB PEMHSI
MexaHn3Ma oTbopa MOLLHOCTU

Pwnc. 36

w N

CHsATMe npuBOAHOIO peMHsA
ra30HOKOCUITIKN

1. CHuMUTE peMeHb MexaHu3mMa otbopa
MoLHOCTU. CM. CHAMuUe pemHs
mexaHu3ma ombopa MoOUHOCMU Ha
ctp. 35.

OCTOPOXHO: Cobntogaiite

OCTOPOXHOCTb BO BPEMS
OTNYCKaHUs HaTsXKeHUs
NPY>XUHbI HANPaBMAOLLETO

pornuvka. He gonyckavite
npnbnuxeHnsa Yacten Tena K
HanpasnsioLLMM ponMkam BO
BPEMSI BbIMOMHEHNS 3TON
onepauuu.

Cwm. Puc. 37.

2. MeaneHHO CHUMUTE KPHOYOK NMPYXUHbI C
KpenexHoro 6onTa Ans cHATUSA
HaTSKEHWUS C HATSKHOTO LUKMBA PEMHS.

3. CHuMWTE NPUBOLHOW pEMEHb
ra3oHOKOCUITKU.

YcTaHoBKa NnpMBOAHOro peMHA
ra30HOKOCUIIKKN

Cwm. Puc. 38.

1. 3anpaBbTe NpMBOOHON peMeHb
ra3oHOKOCUIKN BOKPYT HUXHEW KaHaBKu
COCTaBHOIO LLUKMBA Ha LieHTpasibHOMN
YacTn Nnatgopmbl U BOKPYT HUXHEW
KaHaBKM NPaBOro LUKVBA LUNWHAENS.

2. 3auenute o6paTHO KPKOYOK NPYXMHbI
BOKPYr KpenexHoro 6onTa ans
NPUMNOXEHNS HATSXKEHUS K PEMHIO.

Puc. 38

BAXHO: Y6egutech, 4TO pemeHb MMeeT
HaTshKeHNe 1 OCTaeTCs BbIPOBHEHHbLIM Ha
BCEX LLKUBAX.
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YcTaHOBKa peMHA MexaHu3ma 0T60pa
MOLHOCTH

BAXHO: NprBoaHOI peMeHb ra3oHOKOCUITKA
OOJIXKEH 6biTb ycTaHoBREH Nepen
YCTaHOBKOW peMHsi MexaHu3Ma otbopa
MOLLIHOCTM.

1. 3anpaBbTe peMeHb MexaHu3ma oTbopa
MOLLIHOCTM BOKpYT LUKMBa MexaHu3ma
cLenneHuns B 3aaHei 4acTy MaLluHbI.

Cwm. Puc. 39.

2. 3anpaBbTe peMeHb MexaHu3ma otbopa
MOLLIHOCTM BOKPYF BEPXHEWN KaHaBKW
COCTaBHOIO LUKMBA Ha LieHTpasnbHON
YacTu nnatgopmbl U BOKPYT N1€BOr0
LUKMBA LUNUHAenNs.

3. CoBMecTUTE peMeHb C HaTSDKHbIMU
LUKMBaMM.

4. 3auenuTte o6paTHO KPHOYOK MPYXUHBI
BOKPYT KpenexHoro 6onTta ans
NPUMOXEHNSA HATSXKEHUSA K PEMHIO.

5. YcraHoBuTE 06paTHO KOXYXM PEMHS 1
3aKpenuTe C NOMOLLbIO OPUMMHASTBHBIX
KpenexKHbIX a1IeMEHTOB.

3AMEHA NMPUBOAHOIO PEMHA
Y3NnA TPAHCMUCCUU

CHSITUe NPUBOAHOIO PEMHS y3rna
TpaHcMUcCUn

1. YcraHoBMTE MaLLUMHY B NONOXeHWe Ans
obcnyxuaHusa. Cm. ObcnyxueaHue Ha
cTp. 22.

2. CHumwuTe peMeHb MexaHu3Ma oTbopa
MOLLIHOCTM C MexaHu3ma cuennexus. Cwm.
CHsAmue peMHs1 MexaHu3ma ombopa
MowHocmu Ha cTp. 35.

BAXHO: Y6eguTecn, 4To pemeHb nMeeT
HaTsKeHWe N OCTaeTCsl BbIPOBHEHHbLIM Ha
Bcex wWwkmnsax. Cm. Puc. 40.

OCTOPOXHO: CobntogaiiTe
OCTOPOXHOCTb BO BpeMms
OTNyCKaHUS HAaTSHKEHUs!
NPY>XWHbI HaNPaBnsAoLLEro
ponuvka. He gonyckante
npubnuxeHnsa Yacten Tena K
HanpasnAoLLMM poiMkam BO
BPEMS! BbIMOMHEHUS 3TON
onepauuu.

A

3. Tloa kopnycom MaluvHbl, MeaneHHo
CHUMMTE KPHOUYOK MPYXKUHbI C KPEMNEXHOro
6onTa Anst CHATUSA HaTSHKEHNs C
HaTSPKHOTO POMUKa y3rna TPaHCMUCCUW.
Cwm. Puc. 41.
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MpyxuHa
KpenexHbli 6onT
HaTspkHOWM ponuk y3na TpaHcMuccum
MpuBoaHOM pemeHb y3na
TpaHcMuccum

Puc. 41

hON =

Cwm. Puc. 42.

4. Ypanute KpenexHble 3reMeHThl,
KOTOpbIE 3aKPEensitoT YNopHbIA
KPOHLUTENH MexaHn3ma cuensieHnst Ha
pame 1 CHUMUTE KPOHLUTENH.

3AMEYAHME: HE JOMYCKAETCA

o6pesatb CTsHKKY TpOCcuKa.

5. WsBnekainTe NnpMBOAHOM peMeHb y3na
TPaHCMUCCUM M3 CUCTEMbI NpUBOAa B
crepytoLLeM Nopsiake:

a. C npaBoro LWK1Ba y3na TpaHCMUCCUN.
b. C neBoro wkuBa y3na TpaHCMUCCUN.
c. Co LWK1Ba MexaH13Mma CLenneHus.

YcTtaHoBKa NpMBOAHONO peMHs y3na

TpaHCcMMccuu

Cwm. Puc. 43.

1. 3anpasnsiTe NPUBOLHOM peMeEHb y3na
TPaHCMWCCUM B CUCTEME NPUBOAA B
cnepytoLeM nopsiake:

a. Bokpyr wkuBa mexaHmama
cuennexus.

b. Bokpyr neBsoro wwkusa yana
TpaHCMUCCUN.

c. Boxkpyr npaBoro wkuBa y3na
TPaHCMUCCUN.

2. CoBMecTUTE peMeHb C HaTSKHbIM
LLUKMBOM.

3. 3auenute 06paTHO KPIOYOK MPYXUHBI
BOKpPYT KpenexHoro 6onrta. Yoegutecs,
4YTO peMeHb MMEeT HaTshKeHne 1
0CTaeTCcsi BbIPOBHEHHbLIM Ha BCEX LLKMBAX.

1. TpyxuHa
2. HaTtspkHon WknB
Puc. 43

BAXHO: Y6eautech, 4To pemMeHb MMeeT
HaTsPKEHWE U OCTAETCS BbIPOBHEHHbLIM Ha
Bcex wkusax. Cm. Puc. 44.
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NMEPEBOPAYUBAHUE KOJNTOOOK
TOPMO3A CLUENNEHUA
Cwm. Puc. 46.

1. YpanuTe KpenexHble aneMeHThl,
KOTOpble 3aKpennsaT KONOAKM TopMo3a
Ha KPOHLUTENHE MexaHn3ma CLENneHus.
CoxpaHuTe nx ans obpaTHOM YCTaHOBKM.

2. T[lepeBepHWTE KOMOAKN TOPMO3a U
3aKpennTe Ha KPOHLUTEHE MExaHu3Ma
CLEMNNEHNSI C MOMOLLbIO OPUrMHATbHbIX
KPENEXHbIX 3NEeMEHTOB.

1. PonukoBbii 6nok gBuraTens

2. HaTtspkHoM WknB

3. JleBbi BegyLmin MocCT B 6rnoke C
Kopobkown nepenavy

4. TlpaBbi BegyLwuii MOCT B 6rioke ¢
Kopobkoi nepenav

Puc. 44

4. YctaHoBuTe 06paTHO YMOPHEIN
KPOHLUTENH MEXaHW3Ma CLENMEHUs 1
3aKpenuTe C MOMOLLbIO OpUrMHaNbHbIX
KpenexHblx anemeHToB. Cm. Puc. 45.

5. YcraHoBuTe 06paTHO peMeHb MexaHu3ama
oTbopa mowHocTn. Cm. YemaHoeka
PEeMHsSI MexaHu3ma ombopa MouwjHocmu
Ha cTp. 37.

Puc. 46

PErYnMPOBKA
NMPOTUBOOBOUPO4YHBLIX
POJIUKOB

Cwm. Puc. 47.

MpoTMBOO6ANPOYHbBIE PONNKM YCTAaHOBMEHDI
Ha 3aBoJe-U3roToBuUTene A TUNOBOK
BbICOThI CKalLMBaHWs, O4HAKO MOFyT ObiTb
OTpErynupoBaHbl 4115 YCOBUIA BbICOKOTO UMK
HWU3KOro cKalLuMBaHus. Y6eamTecb B TOM, YTO
BCE POJMKM YCTAHOBIIEHbI HA OQVHAKOBYHO
BbICOTY.

1. YcTaHoBUTE MaLLUHY B MOMNOXeHWe Ans
obenyxuaHusa. Cm. O6cnyxusaHue Ha
cTp. 22.

2. YpanuTe KpenexHble 31eMeHTbI,
KOTOpble 3aKpennsoT
NpOTUBOOOAUPOYHBIE PONMKM Ha
nnatcgopme, 1 CHAMUTE POSUKN.

3. [Mpwu HeobxoamMMocTw, BeiCTaBUTe
MOSIOXXEHUE POSIKOB:

« [Ina makcumanbHOW BbICOTbI
cKallMBaHUsS yCTaHaBnueamnTe
NPOTMBOOBAMPOYHbIE PONIMKM B CaMOM
HIDKHEM MOMOXEHMUU Ha KPOHLLTENHE.

* [ns MMHUManNbHON BbICOTbI
CKalLMBaHWs ycTaHaBnuBanTe
NpPOTUBOOBANPOYHBIE POMMKM B CAMOM
BEPXHEM MOMOXEHUN HA KPOHLUTENHE.

4. 3aduKcupyinTe ¢ NOMOLLBIO
OpUrMHanbHbIX KPEMEXHbLIX 3NE€MEHTOB.

RU -39



BAXHO: Bce npotmBoo6aupoyHbIe ponukm
OOJIKHbI 6bITh ycTaHOBMEHBI HA
O[NHaKOBOMW BbICOTE.

Puc. 47

PErYNUPOBKA PbIYATA
CTOAHOYHOIO TOPMO3A
Cwm. Puc. 48.

1. YcraHoBMTE MaLLMHY B NONOXeHWe Ans
obecnyxuaHusa. Cm. ObcnyxueaHue Ha
cTp. 22.

2. OcnabbTe 3aTsXKKy KOHTPraek Ha BTyIKe
PErynMpoBKN HAaTSHKEHUS TPOCKKA.

3. OrtperynupyiTe HaTsXXeHne Tpoca.

* [InA yBENNYEHNS YyBCTBUTENBHOCTU
pblyara ocrnabbre 3aTsXXKy BEpXHEN
KOHTPrankvi 1 3aTArmBanTe HUXHIO0
KOHTpranky oo Tex nop, noka obe
KOHTpranku He 6yayT NPUTSAHYTHI K
KPOHLUTENHY TPOCUKA.

* [INA yMeHbLUEHUS! YyBCTBUTENBHOCTH
pblyara ocnabbre 3aTsXKy HVDKHEN
KOHTPrawmku u 3aTirMBanTe BepXHIO
KOHTprainky fo Tex nop, noka obe
KOHTPramku He 6yayT NpuUTSHYTbI K
KPOHLUTENHY TPOCHKKa.

4. [lpoBepbTe CTOAHOYHbLIN TOPMO3 U, NpK
HeobXoaMMOCTH, OTperynupymTe
noBTOpHO. CM. [Tposepka cmMosHOYHO20
mopmo3a Ha cTp. 25.

1. BepxHsas KOHTpranka
2. HwxHAs KOHTpranka

Puc. 48

CHATUE N YCTAHOBKA
MIAT®OPMbI
FA3SOHOKOCWUITKA

CHsATUe nnaTdopMbl

1. YcTaHoBUTE MaLLUHY B MOMNOXeHWe Ans
obenyxuaHusa. Cm. O6cnyxusaHue Ha
cTp. 22.

2. YcraHoBuTe nnatopmy Ha camyto
HW3KYIO BbICOTY CKaLLUMBaHUSI.

3. TlognoxuTe onopel, HanpumMep,
AepeBsiHHble 6rioku, noa nnatgopmy
ra3oHOKOCUITKU.

4. CHuMUTE peMeHb MexaHn3Ma oTbopa
MowHocTu. Cm. CHAmMue pemHs
MmexaHu3ma oméopa MowHOCMU Ha
cTp. 35.

5. MepneHHO oTCOEAMHUTE NPYXWHbI ANS
obneryeHns nogbema ot LWTUTOB ANst
NPY>XWMH Ha KaXaol CTOpoHe nnatgopme.
Cwm. Puc. 49.
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1. TpyxuHa ansa obnerdyeHns nogbema
2. WtndT na npy>XuHbl
Puc. 49

6. CHuMWUTE KpenexHble 3MIeMEHTbI,
KOTOpble 3aKpennsAT NPOoAOoNbHbIE TAMM
Ha pame. Cm. Puc. 50.

Puc. 50

7. CHUMUTE KpenexHble rIeMeHTHI,
KOTOpble 3aKpenmnsAlT NogbeMHbIE TArN
nnargopmbl Ha NOABEMHbIX CKobax
nnatcgpopmbl. Cm. Puc. 51.

@
@

Puc. 51

8. BbiaBMHbTE NMNATOpPMy M3 MO MaLUVHbI.

YcTtaHoBKa nnaTtcgopmbl
1. Pa3amectuTe nnargopmy nog mMaLuvHOWN.
Cwm. Puc. 52.

2. YcraHoBuTe 06paTHO NPOAOMbHbIE TAMM
Ha pamMe 1 3aKpenuTe UX C MOMOLLbIO
OPUrMHAanNbHbIX KPENeXHbIX 31EMEHTOB.

3. 3akpenuTe nogbeMHble TArM NNaThopMbl
Ha NoAbeMHbIX ckobax nnaTdopmebl ¢
MOMOLLIbI0 OPUMMHANBHBIX KPEMNeXHbIX
3NEMEHTOB.

@%L ~oJ

Puc. 52

4. YcraHoBWTe 06paTHO peMeHb MexaHun3ma
orbopa mowHocTn. Cm. YemaHoeka
PemMHs MexaHu3mMa ombéopa MowHoOCmu
Ha cTp. 37.

5. 3auenute obpaTHO NPyXuHbI Ans
obneryeHnst nogbema 3a WTUMTLl AN
NPYXUH.
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6. BbIinonHuTe BbipaBHMBaHWE NNAT(OPMBbI.
CM. BbipagHusaHue u peaynuposka yana
HaKI0Ha ninamgopMbi 2a30HOKOCUSIKU Ha
cTp. 42.

BbIPABHUBAHUE U
PETYNIMPOBKA YITIA HAKITOHA
NNAT®OPMbI
FA3OHOKOCUIIKU

BAXHO: Y6eantecb B TOM, YTO MalLMHa
yCTaHOBMEHa Ha POBHOW rOPU30HTanbHOW
nnowaake 1 YTo LUWHbLI HakadyaHbl 40

pEKOMEHA0BaHHON BEMUYMHbI AABEHUS.

MpoBepka BbipaBHUBaHMWE U yrna
HaKNoHa HoXen

1. MogHumnTe Nnatdopmy Ha BbICOTY
ckaluvBaHus, paeHyto 8.9 cm (3 1/2").

2. OcrtaHoBuTe paboTy aBuratens,
M3BNeEKNTE KIoY M3 3amKa 3axuraHus,
[OXAUTECH OCTAHOBKMN ABUXYLLINXCS
YacTel 1 OCTbIBaHWA ropsymx aetanen.

3. BknounTe CTOSAHOUHbIA TOPMO3.
Cwm. Puc. 53.

4. BbICTaBUTE HOXW rA30HOKOCUIIKM TaKUM
o6pasom, 4TOObl OCTPUS yKasblBanu
cneBa Hanpaso MOMepeK WNPUHbI
nnatopmbl.

5. W3mepbTe paccTosiHue mexay
NNoLaaKoON N pexyLLen KPOMKOIN NeBoro
1 NpaBoro Hoxew. Ecnn 3amepsbl He
HaxopaTcsa B npegenax 4.7 mm (3/16")
OTHOCWTENbHO ApYr Apyra, TO BbINONHUTE
BblpaBHMBaHWe nnatdopmel. CMm.
BbipasHusaHue u peaynuposka yana
HaKI10Ha ninamgopMbl 2a30HOKOCUIIKU Ha
cTp. 42.

o = =

Puc. 53

Cwm. Puc. 54.

6.

BbicTaBuTE HOXM rA30HOKOCUITKM TaKUM

06pas3om, YTOObI OCTPUST HOXKEN

yKasblBanu ot nepeHei YacTtu Hasag, 1

BbIMOMHUTE 3aMep creayoLwmumMm obpasom:

* Ha nepepgHewn yactu nnatdopmbl
U3MepLTE PaCCTOsIHUE MeXay
NAOLWaAKoN N pexyLLen KpOMKON
cpenHero Hoxa.

* Ha 3agHen yactu nnatopmbl
U3MepLTE PaCCTOSIHUE MeXay
NAOLWaaKoN N pexyLLen KpOMKOR
NEeBOro 1 NPaBoro HOXeN.

Puc. 54 $

Ecnu 3amep B nepefHeii YacTu coctaBnseT
He meHee 3.2 MM (1/8"), yem 3amepbl B
3afHel YacTu, TO OTPerynupyinTe yron
HakroHa Hoxen. CM. Peaynuposeka yana
HaK/oHa Hoxeli Ha cTp. 43.

BbipaBHMBaHue nnatdopmbl
ra3oHOKOCUITKM
Cwm. Puc. 55.

1.

OnyckaHue BbICOKON CTOPOHbI

nnartopmbl:

a. OTKpyTUTE KOHTPramku B CTOPOHY TSAT
BblpaBHVBaHWs NNaThopmbl.

b. BpawanTte perynnpoBoYHble 60nThbl B
HanpaBsneHn NPOTMB YacoBOM
CTPErkKu.

c. W3mepbTe pacctosiHue mMexay
NMOLWAAKOW U PEXYLLMMU KPOMKaMU
NEeBoro v npasoro Hoxewn. MNpu
HeobXxo4MMOoCTH, NpodorKanTe
BblpaBHMBaHME.

d. 3aTaHuTe KOHTpranku B CTOPOHY TSr
BblpaBHVBaHWs NNaThopmbl.
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2. TlogHMMaHWe HU3KOW CTOPOHbI

nnatopmbl:

a. OTKpyTUTe KOHTprawku B CTOPOHY TAr
BbIPaBHWBaHUS NNaTgopMmbl.

b. Bpawante perynnpoBoYHble 60nThbl B
HanpaBneHWn Nno YacoBoW CTperke.

c. Wamepbre paccTtosiHme mexay
NMOLWAAKON N PeXyLLMMU KPOMKaMM
NEeBOro 1 NpaBoro Hoxewn. MNpu
HeobxoaMMOoCTU, NpoAomKanTe
BbIpaBHVBaHWE.

d. 3aTaHMTe KOHTpramkm B CTOPOHY TAr
BbIPaBHNBaHNA NNaTgopMmbl.

A; MogHumaHue

Onyckanve o-—ﬂ
0

(
&
‘e

—O

1. PerynupoBouHblit 6onT
2. KoHtpraika
3. Tsara nogbema nnatgopMbl

Puc. 55

PerynupoBka yrna HaknoHa Hoxen

BAXHO: 3HauyeHus BbICOTbI Monepek
nnatcpopmbl JOJIXKHbI coxpaHaTbes
O[VHaKOBbIMY axe Nnocne 3aBepLUeHUst
pEryriMpoBKU yrna HakrnoHa.

BAXHO: Yron HaknoHa ansi nepegHen 4actu

HOXeW, KOTOPbIA MeHbLLE YeM ANng 3agHen
yacTtu, obecneumBaeT 6anaHc Mexay
Ka4yeCTBOM CKalUMBAHMWS Y MOLLHOCTbIO,
KOTOpasi 3aTpaYnBaeTCs Ha CKaluMBaHue
TpaBbl. NS onpeaeneHHbIX YCroBuii

ckalumBaHus TpebyeTcs, YTOObI yron HaknoHa

Ons 3agHen Yactu nnatdopmel Obin
MEHbLLE, YeM OISt NepeHeN YacTu.
MosuumoHupoBaHue NnaTgopmMbl TakuM
obpasom noTpebyeT GonbLUe MOLLHOCTH
Asuratensi, Ho MoxeT obecneunTb nyywiee
Ka4yecTBO CKalLUMBAHUSI.

YBenuueHue yrna HakrioHa Bnepes;:

a. OTKpyTWUTe KOHTPramku B CTOPOHY
BCEX TAr BblpaBHMBAHUSI NNaTgOpMbI.

b. BpawanTe nepegHue
perynMpoBoYHble 6onThbl B
HanpaBsreHn NPOTMB YacoBOM
CTPerku, YToGbl OMYCTUTL NEPESHIo
YacTb nnatgopmbl.

c. BpawanTte 3agHue perynmpoBoyHble
60onTbl B HanpaBreHun No YacoBom
cTperke, YTobbl NOAHATL 3a[HIOK
YacTb nnatgopmbl.

d. MpoBepbTe perynnuposky. CMm.
lNposepka ebipasHusaHue U yena
HaK/oHa Hoxeli Ha CcTp. 42.

e. 3aTsAHUTe KOHTPranku B CTOPOHY TSI
BbIpaBHVBaHWS NNaThopmbl.

YMeHbLUeHWe yrna HakrnoHa Bnepea:

a. OTKpyTuUTe KOHTprawku B CTOPOHY
BCEX TAr BblpaBHWUBaHWUS NNaTgopmbl.

b. Bpawante nepegHue
perynnpoBoYyHble 60MThbl B
HanpasneHUn No YacoBoW CTperke,
4YTOGbI NOAHATE NEPEHIOI0 YacTb
nnatcgopmei.

c. Bpauaiite 3agHve perynmpoBoYHble
60nTbl B HanpaBneHWn NpoTue
4acoBOW CTpesku, 4Tobbl ONyCcTUTL
3a[HI010 YacTb NNaTopMbl.

d. lMpoBepbTe perynnpoeky. CMm.
lpoeepka ebipasHueaHue U yana
HakrioHa Hoxel Ha cTp. 42.

e. 3aTaHWTe KOHTPramku B CTOPOHY TAr
BblPaBHVMBaHUA NNaTgopMmbl.
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NMOWUCK U YCTPAHEHUE HEUCINTPABHOCTEN

Mpo6nema

Bo3moxHas npuunHa

YcTpaHeHue

OBuratenb He

He 3apgencrteoBaHa unu
HeucnpasHa
npenoxpaHuTenbHas
OnokupoBo4YHasi cuctema.

MpoBepbTe NpeaoxpaHNTENbHYHO
6nokmpoBo4Hyto cuctemy. Cm. lposepka
rpedoxpaHumeribHoU 610KUPOBOYHOU
cucmembl Ha CcTp. 24.

MMycTon TonnuBHbIN Hak.

3anonHute TonnMBHbIN 6ak. Cm. Meped
Havanom pabomsl ¢ MawuHoU Ha cTp. 19.

MNonaBaemoe TonnMBeo
3arpsi3HeHo.

3aMeHNTb YMCTbIM TOMMMBOM.

AKKymynsTopHas batapes
paspsbkeHa.

3apsgnTe akkyMynsTopHyto 6aTapeto.
CwMm. YemaHoska akkymynsmopHoU
6amapeu U1 Ha cTp. 28.

lnoxoe coeguHeHve mexay

3artaHute b6aTapeviHble kabenu u/nnm

3anyckaeTtcs. > z
akKymynaTopHou batapeen n O4NCTUTE aKKyMYNATOPHYIO GaTapeto n
kabensimu. kabenun. Cm. O4ucmka akKymynsimopHoU

6amapeu Ha cTp. 28.
He 3akpenneHbl npoBoAa ceeveln |[MogcoeauHuTe NpoBoaa ceeven
3aXuUraHnsi U HeucnpaeHas 3aXWUraHWst Unu 3ameHnTe ceedy(u)
cBeyva(u) saxuraHums. 3axuraHmsi. CM. pykoBoacTBO No
aKcnnyatauuu gBuratensi.
OnekTpuyeckas cucrema ObpaTtutechb kK CBOEMY AWrepy KOMMNaHU1
HeuncnpasHa. Stiga.
[Buratenb HencnpaseH. ObpaTtutechb kK CBOEMY AWrepy KOMMNaHU1
Stiga.
Kpyrnas pyyka ynpaeneHus MepemecTnTe KpYriyto pyuKy B
gpoccenem HaxoauTcs B nonoxeHue OFF (3akpbITo).
OTKPbLITOM MOMOXEHNW.

HepoBHas

pabora 3acopeH NaTpoH BO3AYLIHOMO OuncTnTe MNn 3ameHnTe NaTpoH

ABwraTens. duneTpa. BO3ayLIHOro gunsrpa. CM. pykoBoacTBO

Mo aKcnnyaTauum gsurartens.

[Buratenb HencnpaseH. ObpaTtutecb kK CBOEMY AWrepy KOMNaHU1
Stiga.

Huskuih ypoBeHb MOTOPHOTO [lobaBbTe MoTopHOE Macso. Cm.

macna. PYKOBOZACTBO MO 3KCMyaTaumm
Asurartens.

Asurarens OxnaxpatoLime pebpa Ouunctute gauratenb. CM. pykoBoACTBO

neperpeBaeTcs.
3acopeHsbl. Mo aKcnnyaTauum Asurarensi.

[Buratens HemcnpaseH. ObpaTutechb k CBOEMY Aunepy KoMnaHum
Stiga.

TpaHcMuccns OTKMOYeHa. 3apencTBynTe pbiyarn. Cm.
lNepemeweHue MawuHb! 8PYYHYIO Ha
cTp. 21.

Mawumna ne [edekTHbIN NpuBoaHOM pemeHb |ObpaTuTech kK CBOeMy Aunepy KOMMnaHuu

nepemetjaercs.

y3na TpaHCMUccuun.

Stiga.

TpaHcMmucens HeucnpasHa.

ObpaTtutecb kK CBOEMY AWrepy KOMMNaHn1
Stiga.
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NMOWUCK U YCTPAHEHUE HEUCIMPABHOCTEN

Mpobnema Bo3moxHas npuunHa YcTpaHeHue
He 3agencTBoBaH BblknovaTenb [AKTUBMPYWTE BbIKIOYaTENb NyTEM
npUCyTCTBKSA onepaTopa. yCaXuBaHUsi Ha cuieHbe oneparopa.
HenpasuniHoe |BbikniouaTens npucytcTens ObpaTutechb k CBOEMY Aunepy KoMnaHum
hYHKLIMOHUPOB |OMNepaTopa HeUCNpaBeH. Stiga.
aHue [edeKTHbIN peMeHb MexaHn3Ma [3ameHuTe peMeHb. CM. 3ameHa pemHel
MexaHu3ma oTbopa MOLLHOCTH. 2a30HOKocusIKU Ha cTp. 35.
or6opa HeucnpagHbIn nepekniovatens | OBpaTUTEC K CBOEMY AUNEPY KOMMaHWM
M°”$"°°T” MexaHu3ma oT6opa MoLHocTH, |Stiga.
(PTO). anekTpuyeckas NpoBoaka,
coeavHUTENn unu mydra
cuennenust.
MawwuHa TpebyeTcs perynupoBka OTperynupyinTe pbl4ar CTOSSHOYHOIO

ABUNXeTCcA nNpu
BbIKNMHOY€HHOM
ABurartene un
BKINKY€HHOM

CTOAHOYHOro TOpMO3a.

Topmosa. CM. Peaynuposka pbiyasa
CMOSIHOYHO20 MopMo3a Ha cTp. 40.

CTOSIHOYHbIN TOPMO3

O6patuTech kK CBOeMy aunepy KomnaHum

HeuncnpaBeH. Stiga.
CTOSAHOYHOM
Topmos3e.
HenpasunbHoe AaBneHne B MpoBepbTe AaBneHue B WnHax. Cwm.
MaluuHa He LIMHaX. TexHuyeckue OaHHble Ha CTp. 48.
ABUXeTcs TpebyeTtcsa perynuposka CwM. Peaynuposka pynesbix pbi4a2os Ha
NPSAMONUHENHO |PyneBbIX PblYaros. cTp. 31.
no oaHou TpebyeTca perynuposka O6patutech kK cBOEMY AnUnepy KomnaHum
Konee. TpaHCMUCCUM U/UnK pbldaxkHoro | Stiga.
MexaHu3Mma.
MawwuHa Tpebyetcs perynupoBka ObpaTtutech kK CBOEMY AWrepy KOMMNaHU1
ABMUXeTCA C TpaHCMKUCCUM M/unn pblyaxkHoro | Stiga.
nonsy4eu MexaHu3ma.
CKOpOCThIO,
Koraa pyneBble
pblyaru
HaxoAsaTcA B
HeWTpanbHOM
nonoxeHuu.
HoXn ra3oHOKOCHMKN He BbIpoBHSITE 1 OTperynupymnTe yron
BbIPOBHEHbI UMW HENPaBUIbHbIA |HaKkNoHa NNaTtgopMbl ra30HOKOCUIKM.
yron HakrnoHa nnarcopmbl Cwm. BbipagHugaHue u peaynuposka yena
ra30HOKOCUIKM. HaKI10Ha nnamagopmMbl 2a30HOKOCUKU Ha
cTp. 42.
Hoxwu ra3oHoKoCUnkM Tynble unu |3atounte Unu 3aMeHnTe HOXU
HeucnpasHble. razoHokocunkn. CMm. 3amouka Hoxel Ha
Mnoxoe cTp. 26.
KayecTBO CnuLKOM BblCOKast CKOPOCTb CHuW3bTe CKOPOCTb NpY CKaLUMBaHUM
CKallMBaHUA.  [CKalUMBaHWS. TpaBbl.

HeHnapnexallee HaTsxeHne
PEMHS! U Ero COCTOSIHUE.

3amMeHnTe pemMHM ra3oHOKOCUIkn. CMm.
lposepka pemHel 2a30HOKOCUIIKU Ha
cTp. 29.

BbicoTa ckalumBaHWsi CAIULLKOM
HU3Kad.

He ponyckaeTcsi ycTaHOBKa BbICOTbI
CKalLUMBaHWA CIULLKOM HU3KOW. B cnyyae
OYeHb BbICOKOW TpaBbl, BbIMOMHANTE
ckalumBaHue aBaxapl.
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NMOWUCK U YCTPAHEHUE HEUCIMPABHOCTEN

Mpobnema Bo3moxHas npuunHa YcTpaHeHue
M3HoLweHbl Kornoakm Topmosa lNepeBepHUTE KONOAKM TOPMO3a
Hoxwn He cuennenus. cuennenns. Cwm. lNepeeopayueaHue
ocTaHaBnuBawo K0s1000K mopmMo3a cuersieHusi Ha cTp. 39.
TCA B Te4yeHune Ecnu konogkn Topmosa cuennexns yxe
5 cekyHA. GbINy NepeBepHyThbI, TO BLINOMHNUTE
3aMeHy cuennexus.
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XPAHEHMUE NMPUHAANEXHOCTHU

KPATKOBPEMEHHOE
XPAHEHUE

BAXHO: HWKOTIOA He moiiTe MalLnHy
BOZ0M MO, BbICOKUM AABMEHNEM UMK He
XpaHuTe BHE NMOMELLEHNS.

1. [Haiite MawwmrHe OCTbITb U OYNUCTUTE C
ncnonb3oBaHWeM Bofdbl U MArKOro
MbISIBHOTO pacTBopa.

2. 3aTsHuTe KpenexHble AneMeHTbl C
npaBuNbHLIM MOMEHTOM 3aTSKKU.

3. OcMmoTpuTe MalUMHYy Ha Hanu4ne
BUAMMBIX NMPU3HAKOB M3HOCA UMK
nospexaenus. MNpn HeobxognmocTy,
BbINOSTHUTE PEMOHT.

4. TloaroToBbTe TONMMBHYIO CUCTEMY AMNSA
XpaHeHusi.

5. TloBepHWTe KN4 3aMKa 3aXuraHus B
nonoxexue OFF (Bbikn.) n nssnekute
KoY U3 3aMKa 3aXuraHust.

6. XpaHuTe malmHy B NPOXNagHOM, CyXOM
1 3awueHHom mecre. HE
OOMYCKAETCH xpaHeHue MaluvHbl Ha
OTKPbLITOM BO3AyXe.

OONrOBPEMEHHOE XPAHEHUE

1. BbIinonHute npouegypbl 4ns
KPaTKOBPEMEHHOIO XpaHEeHWUs.

2. BbInonHute cmasbiBaHWe, Kak yka3aHo B
pasgene paghuk cmasbigaHuUsi Ha
cTp. 23.

3. BakpacbkTe BCe LlapanuHbl Ha
OKpaLLEHHbIX MOBEPXHOCTSIX.

4. CHumUTE U 3apaguTe akKyMynAaTOPHYIO
6aTapeto, kak yka3aHo B pasaene
Ycmaroska akkymynssmopHol 6amapeu

U1 Ha cTp. 28. XpaHuTe akKyMynsaTOpHYIO

Gatapeto B NPOXS1agHOM, CyXOM U
3aLLUULLEHHOM MeCTe.

5. XpaHuTe MaluvHy B NPOXNagHOM, CyXOM
1 3awmweHHom mecte. HE
OOMYCKAETCH xpaHeHue MaluvHbl Ha
OTKPbITOM BO3ayXe.

NnoAroToBKA B HAYAIE
CE30HA

1. 3apsigute u yctaHoBuTe
aKKyMynaTopHyto 6aTapeto.

Obpauaritech kK cBoeMy aunepy Stiga ans
MOMy4YeHUs NOMNHOrO CMMcka COBMECTUMbIX
NPUHAANEXHOCTEN U HAaBECHBIX
npucnocobnernin Ans Ballen MaluuHbl.

OnucaHue

KoMnnekT Ans Mynb4MpoBaHust

CuenHon KOMNNEKT Ansa npuuena

RU - 47



TEXHUYECKUE OAHHbIE

Homep mogenu 991313
OBuratenb Kawasaki FR691V
Pa6ouuit 06bem gBuraTens — cM° (aoimos®) 726 (44.3)
HomuHanbHas mouHocTb — KBT 16.0
Makc. umcno o6opoTtoB — be3 Harpy3aku 2950
BmecTmocTb ans macna CM. pyKoBOACTBO MO 3KCnyaTaumm
aBuratensi.
XKupkocTHoe unu Bo3ayLLHOE oXNaxaeHvne BosaywiHoe
TpaHcmuccus
Twn TmapocTatnyeckmn o6beMHbIN NPUBOA
Macno CuHTeTu4eckoe MoTopHoe macno 15W-50
MacnsiHbIn ounbTp rMAPOCUCTEMBI Oa
Mpueopa
Makc. ckopocTb Bnepes — KM/4 (Muib B Yac) 12.9 (8)
Makc. ckopocTb Ha3ag — kM/J (MWUb B Yac) 6.4 (4)
Paguyc nosopota Hyneson

Topmo3sa CTOSIHOYHbIN
3nekTpoobopyanoBaHue
CTtapTtep OneKkTpuyeckmin

AKKyMynsTopHas batapes

12 Bonbt 12A-190 CCA (U1 - 3ameHsiemast)

MexaHn3m otbopa mowyHoctn (PTO)

OneKkTpomarHuTHasi MydTa MexaHvuama
oT6opa MoLHOCTH / TOPMO3

Tonnueo
BmecTMocTb TONnNMBHOrO 6aka — NUTpbI 193 (5.1)
(rannoHbl)
Tun CM. pyKOBOACTBO MO 3KCNyaTaumm
asvratens
Pa3mepbl u Bec
OnuHa — cm (atonMbl) 200.7 (79)
LLnprHa — cm (atorimbl) 190.5 (75)
BbicoTa — cm (gronmbl) 13 x6.5-6
Bec — kr (pyHTbI) 394.6 (870)
LUnHbI
Pa3smep nepegHux WWH — A0NMbI 13 x 6.5-6
Pa3smep 3agHuX WWH — AO1ONMbI 22 x 10.5-12

PekomeHaoBaHHOE AaBneHWe B NepeaHnx
WwnHax — klMa (yHT/KB. ArorimM)

137.9 - 172.4 (20 - 25)

PekomeHaoBaHHOE AaBneHne B 3a4HUX
WwnHax — klMa (yHT/KB. ArorimM)

103.4 — 124.1 (15— 18)

Mnatcdopma ra3oHOKOCUITKK

BbicoTa ckalwmBaHust — cM (foMbl)

38-127(15-50)

VIHTepBaJ'IbI YBENNUYEHNS BbICOTbl CKallnBaHUA

0.6 (0.3)

LnpuHa ckawmBaHusi — cM (41ONMbI)

132 (52)

Moabem nnaTopMbl FA30HOKOCUIKN

MexaHunyeckni WTndTOBOM 3aMOK

Koabl pexylmx MHCTPYMEHTOB

Fischer Barton 03253800

Stiga (3anacHble 4acTtu) 118830752/0
BykcupoBka

Makc. TaroBoe ycunuve — Kr (pyHTbI) 227 (500.0)

Makc. Bec gpiwna — Kkr (pyHTbI) 22.7 (50.0)
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3Byk un Bubpauusa asurarens (CE) (cm. EN ISO 5395-3:2013 + A1:2017 + A2:2018)

AkycTnyeckoe YpoBeHb 3BYKOBOTO [aBlieHus 89
(Lpa), ABA

MorpewHocTtb B AB(A) 2.50
MI3mMepeHHbI ypOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTM 104
(Lwa) B ob(A)

MorpewHocTtb B AB(A) 1
[apaHTMpoBaHHbIA YPOBEHb 3BYKOBOW 105
mouyHocTh (Lwa) B AB(A)

MHTeHcMBHOCTL BMGpaLmm (M/Cz) Ha pykax 293
onepaTopa ’
MorpewwHocTb B m/c2 1.12
VIHTEHCMBHOCTb BUBpaLmMM (M/c?) Ha cuaeHbe 0.55
onepaTopa ’
MorpewwHocTb B m/c2 0.28
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